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Lebensmitteln werden 
durch dieses Produkt 
nicht beeinträchtigt.

	� Dieses Produkt ist für den 
Einsatz in Haushalten 
und vergleichbaren Um-
gebungen vorgesehen, 
wie beispielsweise:

	 – �Mitarbeiterküchen in 
Geschäften, Büros und 
anderen Arbeitsumge-
bungen,

	 – �Bauernhöfen,
	 – �von Kunden in Hotels, 

Motels und anderen 
Wohneinrichtungen, 
sowie

	 – �Pensionen und ähnli-
chen Unterkünften.

�Sicherheits­
hinweise für 

Batterien/Akkus
	� LEBENSGEFAHR! 

Halten Sie Batterien/Ak-
kus außer Reichweite von 
Kindern. Suchen Sie im 
Falle eines Verschluckens 
sofort einen Arzt auf!

	� Verschlucken kann zu Ver-
brennungen, Perforation 
von Weichgewebe und 
Tod führen. Schwere Ver-
brennungen können in-
nerhalb von 2 Stunden 

nach dem Verschlucken 
auftreten.

	�  EXPLOSIONS­
GEFAHR! Laden 

Sie nicht aufladbare Bat-
terien niemals wieder auf. 
Schließen Sie Batterien/
Akkus nicht kurz und/oder 
öffnen Sie diese nicht. 
Überhitzung, Brandgefahr 
oder Platzen können die 
Folge sein.

	� Werfen Sie Batterien/
Akkus niemals in Feuer 
oder Wasser.

	� Setzen Sie Batterien/ 
Akkus keiner mechani-
schen Belastung aus.

 Entsor-
gen Sie gebrauchte Bat-
terien sofort. Halten Sie 
neue und gebrauchte Bat-
terien von Kindern fern. 
Wenn Sie glauben, dass 
Batterien verschluckt wor-
den sein könnten oder in 
den Körper gelangt sein 
könnten, suchen Sie sofort 
einen Arzt auf.

Risiko des Auslaufens 
von Batterien/Akkus
	� Vermeiden Sie extreme 

Bedingungen und Tem-
peraturen, die auf Batte-
rien/Akkus einwirken 

 Dieses 
Produkt ist ausschließlich 
zum Aufschäumen von 
Milch bestimmt. Unsach-
gemäßer Gebrauch kann 
zu Verletzungen, Strom-
schlägen oder Schäden 
führen. Verändern Sie das 
Produkt nicht und ver-
wenden Sie es nicht mit 
anderen Flüssigkeiten.

	� Verwenden Sie den 
Quirl 3  nicht länger als 
40 Sekunden ohne Un-
terbrechung. Längerer 
Gebrauch kann zu Schä-
den führen oder die Le-
bensdauer des Produkts 
verkürzen.

	 �Hinweis: Wir empfehlen, 
das Produkt vor dem er-
neuten Gebrauch mindes-
tens 60 Sekunden lang 
abkühlen zu lassen, falls 
erforderlich.

	� Setzen Sie das Produkt 
– �keinen extremen  

Temperaturen, 
	 – �keinen starken  

Vibrationen,
	 – �keinen starken  

mechanischen  
Beanspruchungen,

	� – �keiner direkten  
Sonneneinstrahlung,

	� – �keiner Feuchtigkeit aus.

	� Andernfalls droht eine 
Beschädigung des Pro-
duktes.

ACHTUNG!  Achten 
Sie darauf, dass das 
Hauptteil 4  des Produkts 
zu keinem Zeitpunkt in 
Milch oder andere Flüs-
sigkeiten eintaucht. Das 
Produkt kann durch ein-
dringende Flüssigkeit be-
schädigt werden.

	� Beachten Sie, dass  
Beschädigungen durch 
unsachgemäße Handha-
bung, Nichtbeachtung 
der Bedienungsanleitung 
oder Eingriff durch nicht 
autorisierte Personen von 
der Garantie ausge-
schlossen sind.

	� Nehmen Sie das Produkt 
keinesfalls auseinander. 
Durch unsachgemäße  
Reparaturen können er-
hebliche Gefahren für 
den Benutzer entstehen. 
Lassen Sie Reparaturen 
nur von Fachkräften durch-
führen.

	� Halten Sie das Produkt 
stets sauber.

	 � LEBENSMIT­
TELECHT!  

Geschmacks- und Ge-
ruchseigenschaften von 

�Sicherheits­
hinweise

WICHTIG! Vor Gebrauch 
sorgfältig lesen. Zum späteren 
Nachschlagen aufbewahren.

	 �  

  
LEBENS- UND UN­
FALLGEFAHR FÜR 
KLEINKINDER UND 
KINDER! Lassen Sie 
Kinder niemals unbeauf-
sichtigt mit dem Verpa-
ckungsmaterial. Es besteht 
Erstickungsgefahr durch 
Verpackungsmaterial. 
Kinder unterschätzen häu-
fig die Gefahren. Halten 
Sie Kinder stets vom Pro-
dukt fern.

  
LEBENSGEFAHR! Bat-
terien können verschluckt 
werden, was lebensge-
fährlich sein kann. Ist eine 
Batterie verschluckt wor-
den, muss sofort medizi-
nische Hilfe in Anspruch 
genommen werden.

	� Dieses Produkt kann von 
Kindern ab 8 Jahren und 
darüber sowie von Per-
sonen mit verringerten 

physischen, sensorischen 
oder mentalen Fähigkeiten 
oder Mangel an Erfah-
rung und Wissen benutzt 
werden, wenn sie beauf-
sichtigt oder bezüglich 
des sicheren Gebrauchs 
des Produktes unterwiesen 
wurden und die daraus 
resultierenden Gefahren 
verstehen. Kinder dürfen 
nicht mit dem Produkt 
spielen. Reinigung und 
Benutzerwartung dürfen 
nicht von Kindern ohne 
Beaufsichtigung durch-
geführt werden, es sei 
denn, sie sind mindestens 
8 Jahre alt und werden 
beaufsichtigt. Bewahren 
Sie das Produkt außer-
halb der Reichweite von 
Kindern unter 8 Jahren auf.

	� Nehmen Sie das Produkt 
nicht in Betrieb, wenn es 
beschädigt ist. Beschä-
digte Produkte bedeuten 
Lebensgefahr durch elek-
trischen Schlag!

	� Schalten Sie das Produkt 
aus, bevor Sie Zubehör-
teile austauschen oder 
sich Teilen nähern, die 
während des Betriebs in 
Bewegung sind.

Legende der verwendeten Piktogramme

Gleichstrom/-spannung Nicht öffnen/ 
auseinandernehmen

Lebensmittelecht!
Unterschiedliche Typen und 
Marken nicht miteinander 
mischen

Das CE-Zeichen bestätigt die 
Konformität mit den für das Pro-
dukt zutreffenden EU-Richtlinien.

Neue und gebrauchte  
Batterien nicht miteinander 
mischen

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen Nicht laden

Außerhalb der Reichweite von 
Kindern aufbewahren

Halten Sie Batterien von 
Wasser und übermäßiger 
Feuchtigkeit fern.

Nicht ins Feuer werfen Nicht kurzschließen 

Nicht falsch einlegen Auf richtiges Einlegen achten

Nicht deformieren/ 
beschädigen

Milchaufschäumer

	� Einleitung

Wir beglückwünschen Sie 
zum Kauf Ihres neuen Produkts. 
Sie haben sich damit für ein 

hochwertiges Produkt entschieden. Die 
Bedienungsanleitung ist Teil dieses Pro-
dukts. Sie enthält wichtige Hinweise für 
Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. 
Machen Sie sich vor der Benutzung des 
Produkts mit allen Bedien- und Sicher-
heitshinweisen vertraut. Benutzen Sie 
das Produkt nur wie beschrieben und 
für die angegebenen Einsatzbereiche. 
Händigen Sie alle Unterlagen bei Wei-
tergabe des Produkts an Dritte mit aus.

	� �Bestimmungsgemäße 
Verwendung

Dieses Produkt ist zum Aufschäumen von 
handelsüblicher Milch geeignet. Alle 
Veränderungen des Produkts sind nicht 
bestimmungsgemäß und können 

erhebliche Unfallgefahren verursachen. 
Der Hersteller übernimmt für aus bestim-
mungswidriger Verwendung entstan-
dene Schäden keine Haftung. Das 
Produkt ist nicht für den gewerblichen 
Einsatz bestimmt. Das Produkt ist nur für 
den privaten Hausgebrauch bestimmt.

	 Technische Daten
Batterien:	 �2 x 1,5 V  AA (LR6), 

im Lieferumfang ent-
halten

Emmissionsschall- 
druckpegel:	 �<70 dB(A), K=3 dB(A)
Vibrationspegel:	 2,5 m/s2

	� Teilebeschreibung 
(siehe Abb. A)

1 	 Betriebstaste
2 	 Batteriefachdeckel
3 	 Quirl
4 	 Hauptteil
5 	 Batterien

	 EU declaration of conformityBatteries/rechargeable batteries may 
not be disposed of with the usual domes-
tic waste. They may contain toxic heavy 
metals and are subject to hazardous 
waste treatment rules and regulations. 
The chemical symbols for heavy metals 
are as follows: Cd = cadmium, Hg = mer-
cury, Pb = lead. That is why you should 
dispose of used batteries/rechargeable 
batteries at a local collection point.

	 Warranty

The product has been manufactured to 
strict quality guidelines and meticulously 
examined before delivery. In the event 
of material or manufacturing defects you 
have legal rights against the retailer of 
this product. Your legal rights are not 
limited in any way by our warranty  
detailed below.

The warranty for this product is 3 years 
from the date of purchase. The warranty 
period begins on the date of purchase. 
Keep the original sales receipt in a safe 
location as this document is required as 
proof of purchase.

Any damage or defects already present 
at the time of purchase must be reported 
without delay after unpacking the product.

Should the product show any fault in 
materials or manufacture within 3 years 
from the date of purchase, we will repair 
or replace it – at our choice – free of 
charge to you. The warranty period is 
not extended as a result of a claim being 
granted. This also applies to replaced 
and repaired parts.

This warranty becomes void if the prod-
uct has been damaged, or used or main-
tained improperly.

The warranty covers material or manu-
facturing defects. This warranty does not 
cover product parts subject to normal 
wear and tear, thus considered consum-
ables (e.g. batteries, rechargeable 

batteries, tubes, cartridges), nor dam-
age to fragile parts, e.g. switches or 
glass parts.

	� Warranty claim 
procedure

To ensure quick processing of your case, 
please observe the following instructions:

Please have the till receipt and the item 
number (IAN 508364_2507) available 
as proof of purchase.
You will find the item number on the rat-
ing plate, an engraving on the front page 
of the instructions for use (bottom left), 
or as a sticker on the rear or bottom of 
the product.
If functional or other defects occur, please 
contact the service department listed  
either by telephone or by e-mail.
You can return a defective product to us 
free of charge to the service address that 
will be provided to you. Ensure that you 
enclose the proof of purchase (till receipt) 
and information about what the defect 
is and when it occurred.

	 Service
	 Service Great Britain

	 Tel.:	 0800 404 7657
	 E-Mail:	 owim@lidl.co.uk

	 Service Ireland
	 Tel.:	 1800 101010
	 E-Mail:	 owim@lidl.ie

	� Service Northern Ireland
	 E-Mail:	 owim@lidl.ie

	 Service Malta
	 Tel.:	 80062230
	 E-Mail:	 owim@lidl.com.mt

	 Using the product
	�   RISK OF 

SCALDING! Splashes of hot milk 
can cause scalding. Be careful when 
frothing milk.

	� When frothing milk, make sure that 
the product does not slip out of your 
hand.

	�  NOTICE!  Clean the product 
after each use.

	 1. �Pour the milk into a suitable con-
tainer (not included in the delivery). 
Fill it to no more than one-third of 
its capacity. 
�Note: Make sure that the main 
body 4  of the product does not 
immerse in the milk at any time. The 
product can be damaged by liquid 
ingress.

	 2. �Place the whisk 3  in the milk. Press 
and hold the power button 1  to 
switch the product on.

	 3. �Move the whisk 3  up and down 
in the container. Make sure that the 
whisk 3  remains immersed in the 
milk during use. 
�Note: To avoid scratches, do not 
touch the inside of the container with 
the whisk 3 .

	 4. �Once you are finished, release the 
power button 1  to switch the 
product off.

	� Cleaning, maintenance  
and storage

	�  NOTICE!  Never clean the 
product with harsh cleaning agents.

	� Clean the product thoroughly be-
fore first use.

	� Clean the whisk 3  with water or,  
if necessary, with a mild detergent.

	� Clean the main body 4  of the prod-
uct with just a soft, damp cloth and 
wipe it dry thoroughly afterwards.

	� When not in use, always store the 
product dry, clean, without batteries, 
and at room temperature.

	 Disposal

�The packaging is made entirely of recy-
clable materials, which you may dispose 
of at local recycling facilities. 

b

a

Observe the marking of the 
packaging materials for waste 
separation, which are marked 

with abbreviations (a) and numbers (b) 
with following meaning: 1–7: plastics/ 
20–22: paper and fibreboard/80–98: 
composite materials.

Contact your local refuse  
disposal authority for more 
details of how to dispose of 

your worn-out product.

To help protect the environ-
ment, please dispose of the 
product properly when it has 

reached the end of its useful life and 
not in the household waste. Information 
on collection points and their opening 
hours can be obtained from your local 
authority.

The product incl. accessories, manual 
and packaging materials are recyclable 
and are subject to extended producer 
responsibility. Dispose them separately, 
following the illustrated Info-tri (sorting 
information), for better waste treatment. 
The Triman logo is valid in France only.

Faulty or used batteries/rechargeable 
batteries must be recycled. Return the 
batteries/rechargeable batteries and the 
product to the available collection points.

Environmental damage 
through incorrect dis­
posal of the batteries/

rechargeable batteries!

used and new batteries/
rechargeable batteries.

	� Remove batteries/re-
chargeable batteries if 
the product will not be 
used for a longer period 
of time.

	� Rechargeable batteries 
must be removed from the 
product before charging. 

	� Exhausted batteries are 
to be removed from the 
product and safely dis-
posed of.

	� The supply terminals are 
not to be short-circuited.

Risk of damage of the 
product
	� Only use the specified 

type of battery/recharge-
able battery!

	� Insert batteries/recharge-
able batteries according 
to polarity marks (+) 
and (-) on the battery/
rechargeable battery 
and the product.

	� Use a dry, lint-free cloth 
or cotton swab to clean 
the contacts on the bat-
tery/rechargeable bat-
tery and in the battery 
compartment before  
inserting!

	� Remove exhausted bat-
teries/rechargeable bat-
teries from the product 
immediately.

	� You can remove leaked 
battery fluids with a dry, 
absorbent cloth.

	� Do not short-circuit the 
terminals.

	 Use

	 Before first use 
Note: Remove all packaging materials 
from the product. 

	� Inserting/replacing the 
batteries
NOTICE!  Comply with the follow-

ing instructions to prevent mechanical 
and electrical damage.

	� The product comes with two batter-
ies 5 . Take them out of the pack-
aging and insert them into the product 
before first use. When the batteries 
are exhausted, replace them. For 
inserting and replacing the batter-
ies 5 , proceed as follows (see 
also Fig. B):

	 1. �Remove the battery compartment 
cover 2 .

	 2. �Remove the exhausted batteries 5 .
	 3. �Insert 2 new batteries type AA 

1.5 V   (LR6).  
�Note: Pay attention to the right 
polarity. This is shown inside the 
battery compartment. 

	 4. �Replace the battery compartment 
cover 2  on the main body 4 .

The product is now ready for use.

swallowed, seek imme-
diate medical attention.

	� Swallowing may lead to 
burns, perforation of soft 
tissue, and death. Severe 
burns can occur within  
2 hours of ingestion.

	� � DANGER OF 
EXPLOSION! 

Never recharge non-re-
chargeable batteries. Do 
not short-circuit batteries/
rechargeable batteries 
and/or open them. Over-
heating, fire or bursting 
can be the result.

	� Never throw batteries/
rechargeable batteries 
into fire or water.

	� Do not exert mechanical 
loads to batteries/re-
chargeable batteries.

 Dispose 
of used batteries imme-
diately. Keep new and 
used batteries away from 
children. If you think bat-
teries might have been 
swallowed or placed in-
side any part of the body, 
seek immediate medical 
attention.

Risk of leakage of 
batteries/rechargeable 
batteries
	� Avoid extreme environ-

mental conditions and 
temperatures, which could 
affect batteries/recharge-
able batteries, e.g. radi-
ators/direct sunlight.

	� If batteries/rechargeable 
batteries have leaked, 
avoid contact with skin, 
eyes and mucous mem-
branes with the chemicals! 
Flush immediately the af-
fected areas with fresh 
water and seek medical 
attention!

	�  WEAR  
PROTECTIVE 

GLOVES! Leaked or 
damaged batteries/re-
chargeable batteries can 
cause burns on contact 
with the skin. Wear suit-
able protective gloves at 
all times if such an event 
occurs.

	� In the event of a leakage 
of batteries/rechargeable 
batteries, immediately re-
move them from the prod-
uct to prevent damage.

	� Only use the same type 
of batteries/rechargea-
ble batteries. Do not mix 

	� Do not operate the whisk 
3  continuously for longer 

than 40 seconds. Extended 
use may cause damage 
or reduce product life.

	� Note: We suggest to let 
the product cool down for 
at least 60 seconds before 
restarting, if necessary.

	� Do not expose the prod-
uct to 
– �extreme temperatures, 

	 – strong vibrations,
	 – �strong mechanical 

stresses,
	 – direct sunlight,
	 – moisture.
	� Otherwise the product 

may be damaged.
NOTICE!  Make sure 

that the main body 4  
of the product does not 
immerse in milk or other 
liquids at any time. The 
product can be damaged 
by liquid ingress.

	� Please note that the guar-
antee does not cover dam-
age caused by incorrect 
handling, non-compliance 
with the operating instruc-
tions or interference with 
the product by unauthor-
ised individuals.

	� Under no circumstances 
should you take the 

product apart. Improper 
repairs may place the 
user in considerable 
danger. Repairs should 
only be carried out by 
specialised personnel.

	� Please keep the product 
clean.

	�  FOOD SAFE! 
This product does 

not affect the taste and 
aroma properties of food. 

	� This appliance is intended 
to be used in household 
and similar environments 
such as:

	 – �staff kitchen areas in 
shops, offices and other 
working environments;

	 – �farm houses;
	 – �by clients in hotels, mo-

tels and other residen-
tial type environments;

	 – �bed and breakfast type 
environments.

�Safety 
instructions 

for batteries/
rechargeable 
batteries
	 �DANGER TO LIFE! 

Keep batteries/recharge-
able batteries out of reach 
of children. If accidentally 

�Safety 
information

IMPORTANT! Read care-
fully before use. Keep for 
future reference.

	 �

  
DANGER TO LIFE AND 
ACCIDENT HAZARD 
FOR TODDLERS AND 
SMALL CHILDREN! 
Never allow children to 
play unsupervised with 
the packaging material. 
There is a danger of suf-
focation from the pack-
aging material. Children 
frequently underestimate 
the dangers. Children 
should be kept away 
from the product at all 
times.

  
DANGER TO LIFE! 
Batteries can be swal-
lowed, which may repre-
sent a danger to life. If a 
battery has been swal-
lowed, medical help is 
required immediately.

	� This product can be used 
by children aged from  
8 years and above and 

persons with reduced 
physical, sensory or men-
tal capabilities or lack of 
experience and knowl-
edge if they have been 
given supervision or in-
struction concerning use 
of the product in a safe 
way and understand the 
hazards involved. Children 
shall not play with the 
product. Cleaning and 
user maintenance shall 
not be made by children 
without supervision unless 
they are aged from 8 years 
and above and super-
vised. Keep the product 
out of reach of children 
aged less than 8 years.

	� Do not use the product if 
it is damaged. Damaged 
products represent a dan-
ger of death from elec-
tric shock!

	� Switch off the product be-
fore changing accesso-
ries or approaching parts 
that move when in use.

 This 
product is for frothing 
milk only. Improper use 
may cause injury, elec-
tric shock, or damage. Do 
not modify or use the prod-
uct with other liquids.

List of pictograms used

Direct current/voltage Do not open/dismantle

Food safe! Do not mix different types 
or brands

CE mark indicates conformity 
with relevant EU directives  
applicable for this product.

Do not mix new and used

Safety information
Instructions for use Do not charge

Keep out of reach of children Keep away from water 
and excessive moisture

Do not dispose of in fire Do not short circuit

Do not insert incorrectly Insert correctly

Do not deform/damage

Milk Frother

	 �Introduction

We congratulate you on the 
purchase of your new product. 
You have chosen a high qual-

ity product. The instructions for use are 
part of the product. They contain impor-
tant information concerning safety, use 
and disposal. Before using the product, 
please familiarise yourself with all of the 
safety information and instructions for use. 
Only use the product as described and 
for the specified applications. If you pass 
the product on to anyone else, please 
ensure that you also pass on all the doc-
umentation with it.

	 Intended use
This product is intended for frothing stand-
ard commercial milk. All modifications 
to this product are not as intended and 
may cause considerable risks of accidents. 
The manufacturer assumes no liability 

for damages caused by non-intended 
usage. The product is not intended for 
commercial use. The product is designed 
for private household use only.

	� Technical specifications
Batteries:	� 2 x 1.5 V  AA (LR6), 

included
Emission sound  
pressure level:	� <70 dB(A), K=3 dB(A)
Vibration level:	 2.5 m/s2

	� Parts description  
(see Fig. A)

1 	 Power button
2 	 Battery compartment cover
3 	 Whisk
4 	 Main body
5 	 Batteries
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Article L217-4 du Code de la 
consommation
Le vendeur livre un bien conforme au 
contrat et répond des défauts de confor-
mité existant lors de la délivrance.

Il répond également des défauts de confor-
mité résultant de l‘emballage, des ins-
tructions de montage ou de l‘installation 
lorsque celle-ci a été mise à sa charge 
par le contrat ou a été réalisée sous sa 
responsabilité.

Article L217-5 du Code de la 
consommation
Le bien est conforme au contrat :
1°	� S´il est propre à l‘usage habituelle-

ment attendu d‘un bien semblable et, 
le cas échéant :

	 - �s‘il correspond à la description 
donnée par le vendeur et posséder 
les qualités que celui-ci a présentées 
à l‘acheteur sous forme d‘échantillon 
ou de modèle ;

	 - �s‘il présente les qualités qu‘un ache-
teur peut légitimement attendre eu 
égard aux déclarations publiques 
faites par le vendeur, par le pro-
ducteur ou par son représentant, 
notamment dans la publicité ou 
l‘étiquetage ;

2°	� Ou s‘il présente les caractéristiques 
définies d‘un commun accord par 
les parties ou être propre à tout usage 
spécial recherché par l‘acheteur, 
porté à la connaissance du ven-
deur et que ce dernier a accepté.

Article L217-12 du Code de la 
consommation
L‘action résultant du défaut de conformité 
se prescrit par deux ans à compter de 
la délivrance du bien.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à rai-
son des défauts cachés de la chose ven-
due qui la rendent impropre à l‘usage 
auquel on la destine, ou qui diminuent 
tellement cet usage que l‘acheteur ne 
l‘aurait pas acquise, ou n‘en aurait 

donné qu‘un moindre prix, s‘il les avait 
connus.

Article 1648 1er alinéa du  
Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires 
doit être intentée par l‘acquéreur dans 
un délai de deux ans à compter de la 
découverte du vice.

Les pièces détachées indispensables à 
l’utilisation du produit sont disponibles pen-
dant la durée de la garantie du produit. 

Le produit a été fabriqué selon des cri-
tères de qualité stricts, et contrôlé conscien-
cieusement avant sa livraison. En cas de 
défaut de matériau ou de fabrication, 
vous avez des droits légaux vis-à-vis du 
vendeur du produit. Vos droits légaux 
ne sont en aucun cas limités par notre 
garantie mentionnée ci-dessous.

La garantie de ce produit est de 3 ans 
à partir de la date d’achat. La période 
de garantie commence à la date d’achat. 
Conservez l’original de la preuve d’achat 
dans un endroit sûr car ce document 
est nécessaire pour prouver l’achat. 

Tout dommage ou défaut déjà présent 
au moment de l’achat doit être signalé 
immédiatement après le déballage du 
produit.

Si le produit présente un défaut de ma-
tériau ou de fabrication dans les 3 ans 
qui suivent la date d’achat, nous le ré-
parerons ou le remplacerons - à notre 
choix - gratuitement pour vous. La pé-
riode de garantie n’est pas prolongée 
par une demande de garantie acceptée. 
Cette mesure s’applique également pour 
les pièces remplacées et réparées.

Cette garantie est annulée si le produit 
a été endommagé ou utilisé ou entretenu 
de manière incorrecte.

La garantie couvre les défauts de maté-
riels et de fabrication. Cette garantie ne 

	� En cas de non utilisation, stockez tou-
jours le produit à l’état propre et sec, 
sans piles et à température ambiante.

	� Mise au rebut

L’emballage se compose de matières 
recyclables pouvant être mises au rebut 
dans les déchetteries locales. 

b

a

Veuillez respecter l‘identifica-
tion des matériaux d‘embal-
lage pour le tri sélectif, ils sont 

identifiés avec des abbréviations (a) et 
des chiffres (b) ayant la signification sui-
vante : 1–7 : plastiques/20–22 : papiers 
et cartons/80–98 : matériaux composite.

Votre mairie ou votre munici-
palité vous renseigneront sur 
les possibilités de mise au re-

but des produits usagés.

Afin de contribuer à la pro-
tection de l’environnement, 
veuillez ne pas jeter votre pro-

duit usagé dans les ordures ménagères, 
mais éliminez-le de manière appropriée. 
Pour obtenir des renseignements concer-
nant les points de collecte et leurs ho-
raires d’ouverture, vous pouvez contacter 
votre municipalité.

Le produit ainsi que les accessoires et 
les matériaux d’emballage sont recy-
clables et relèvent de la responsabilité 
élargie du producteur. Éliminez-les sé-
parément, en suivant l’Info-tri illustrée, 
dans l’intérêt d’un meilleur traitement 
des déchets. Le logo Triman n’est valable 
qu’en France.

Les piles/piles rechargeables défectueuses 
ou usagées doivent être recyclées. Les 
piles et/ou piles rechargeables et/ou le 

produit doivent être retournés dans les 
centres de collecte proposés.

Pollution de l’environ­
nement par la mise au 
rebut incorrecte des 

piles/piles rechargeables !

Les piles/piles rechargeables ne doivent 
pas être mises au rebut avec les ordures 
ménagères. Elles peuvent contenir des 
métaux lourds toxiques et doivent être 
considérées comme des déchets spéciaux. 
Les symboles chimiques des métaux lourds 
sont les suivants : Cd = cadmium, Hg = 
mercure, Pb = plomb. Pour cette raison, 
veuillez toujours déposer les piles/piles 
rechargeables usagées dans les conte-
neurs de recyclage communaux.

	� Garantie

Article L217-16 du Code de la 
consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, 
pendant le cours de la garantie com-
merciale qui lui a été consentie lors de 
l‘acquisition ou de la réparation d‘un 
bien meuble, une remise en état couverte 
par la garantie, toute période d‘immo-
bilisation d‘au moins sept jours vient 
s‘ajouter à la durée de la garantie qui 
restait à courir. Cette période court à 
compter de la demande d‘intervention 
de l‘acheteur ou de la mise à disposition 
pour réparation du bien en cause, si 
cette mise à disposition est postérieure 
à la demande d‘intervention.

Indépendamment de la garantie com-
merciale souscrite, le vendeur reste tenu 
des défauts de conformité du bien et 
des vices rédhibitoires dans les condi-
tions prévues aux articles L217-4 à 
L217-13 du Code de la consommation 
et aux articles 1641 à 1648 et 2232 
du Code Civil.

	� Retirez immédiatement les 
piles/piles rechargeables 
usées du produit.

	� Vous pouvez éliminer les 
fuites de liquide de la 
pile avec un chiffon sec 
et absorbant.

	� Ne court-circuitez pas les 
bornes de raccordement.

	 Utilisation

	� �Avant la première 
utilisation 

Remarque : veuillez retirer l’ensemble 
des matériaux composant l’emballage 
du produit. 

	� Mise en place/
remplacement des piles

ATTENTION !  Suivez les 
consignes suivantes, afin d’éviter tout 
dommage mécanique et électrique.

	 �Le produit est livré avec deux piles 5 . 
Retirez-les de l’emballage et insé-
rez-les dans le produit avant la pre-
mière utilisation. Remplacez les piles 
lorsque celles-ci sont vides. Procédez 
de la manière suivante pour insérer 
ou remplacer les piles 5  (voir aussi 
fig. B) :

	 1. �Retirez le couvercle du comparti-
ment à piles 2 .

	 2. �Retirez les piles 5  usagées du 
compartiment à piles.

	 3. �Insérez 2 piles neuves de type AA 
1,5 V   (LR6). 

	� Remarque : veillez au respect de 
la polarité. Celle-ci est indiquée à 
l’intérieur du compartiment à piles.

	 4. �Replacez le couvercle du comparti-
ment à piles 2  sur la partie princi-
pale 4 .

Le produit est maintenant prêt à l’emploi.

	� Utilisation du produit
	�   

RISQUE DE BRÛLURES ! Les 
éclaboussures de lait chaud peuvent 
causer des brûlures. Faites mousser 
le lait avec précaution.

	� Veillez à ce qu’aucun liquide n’entre 
en contact avec vos mains pendant 
que vous faites mousser le lait.

	�  ATTENTION !  Nettoyez le 
produit après chaque utilisation.

	 1. �Versez le lait dans un récipient adapté 
(non fourni). Ne remplissez celui-ci 
qu’à un tiers maximum. 
�Remarque : veillez à ce que la 
partie principale 4  du produit n’entre 
à aucun moment en contact avec 
le lait. Les liquides pénétrant dans 
le produit risquent d’endommager 
celui-ci.

	 2. �Plongez le fouet 3  dans le lait. 
Appuyez sur le bouton marche 1  
pour allumer le produit.

	 3. �Déplacez le fouet 3  de haut en 
bas dans le récipient. Veillez à ce 
que le fouet 3  reste immergé dans 
le lait tout au long de son utilisation. 
Remarque : ne touchez pas les 
bords du récipient avec le fouet 3  
afin d’éviter toute rayure. 

	 4. �Relâchez le bouton marche 1  dès 
que vous avez terminé afin d’éteindre 
le produit.

	� Nettoyage, entretien  
et stockage

	 � ATTENTION !  Ne nettoyez 
pas le produit avec des détergents 
agressifs.

	� Nettoyez soigneusement l’appareil 
avant la première utilisation.

	� Nettoyez le fouet 3  à l’eau ou, si 
nécessaire, avec un produit nettoyant 
doux.

	� Nettoyez la partie principale 4  
du produit uniquement avec un chif-
fon doux et humide, puis essuyez-le 
entièrement.

susceptibles de les en-
dommager, par ex. sur 
des radiateurs/exposi-
tion directe aux rayons 
du soleil.

	� Lorsque les piles/piles 
rechargeables fuient, 
évitez tout contact du 
produit chimique avec  
la peau, les yeux ou les 
muqueuses ! Rincez les 
zones touchées à l‘eau 
claire et consultez immé-
diatement un médecin !

	�  PORTER DES 
GANTS DE 

PROTECTION ! Les 
piles/piles rechargeables 
endommagées ou su-
jettes à des fuites peuvent 
provoquer des brûlures 
au contact de la peau. 
Vous devez donc porter 
des gants adéquats pour 
les manipuler.

	� En cas de fuite des piles/ 
piles rechargeables, reti-
rez-les aussitôt du produit 
pour éviter tout endom-
magement.

	� Utilisez uniquement des 
piles/piles rechargeables 
du même type. Ne mé-
langez pas des piles/
piles rechargeables usées 
et neuves !

	� Retirez les piles/piles re-
chargeables, si vous ne 
comptez pas utiliser le 
produit pendant une  
période prolongée.

	� Retirez les piles du produit 
avant de les recharger. 

	� Retirez les piles usagées 
du produit et mettez-les 
au rebut en toute sécurité.

	� Les bornes des piles ne 
doivent pas être court-cir-
cuitées.

Risque d‘endomma­
gement du produit
	� Exclusivement utiliser le 

type de pile/pile rechar-
geable spécifié.

	� Insérez les piles/piles re-
chargeables conformé-
ment à l‘indication de 
polarité (+) et (-) indiquée 
sur la pile/pile rechar-
geable et sur le produit.

	� Avant l‘insertion de la 
pile, nettoyez les contacts 
de la pile/de la pile re-
chargeable ainsi que ceux 
présents dans le com-
partiment à piles en vous 
servant d‘un chiffon sec 
et non pelucheux ou d‘un 
coton-tige !

tout autre environnement 
similaire, tel que :

	 – �les cuisines du person-
nel dans les commerces, 
bureaux et autres lieux 
de travail,

	 – �les fermes,
	 – �par la clientèle des 

hôtels, motels et autres 
établissements résiden-
tiels, ainsi que

	 – �dans des pensions ou 
autres hébergements 
similaires.

Consignes  
de sécurité 

relatives aux piles/ 
aux piles rechar­
geables
	� DANGER DE MORT ! 

Rangez les piles/piles 
rechargeables hors de 
la portée des enfants. 
En cas d’ingestion, consul-
tez immédiatement un 
médecin !

	� Une ingestion peut en-
traîner des brûlures, une 
perforation des tissus mous 
et la mort. Des brûlures 
graves peuvent appa-
raitre dans les 2 heures 
suivant l‘ingestion.

	�  RISQUE D‘EX­
PLOSION ! Ne 

rechargez jamais des 
piles non rechargeables. 
Ne court-circuitez pas les 
piles/piles rechargeables 
et/ou ne les ouvrez pas ! 
Autrement, vous risquez 
de provoquer une sur-
chauffe, un incendie ou 
une explosion.

	� Ne jetez jamais des 
piles/piles rechargeables 
au feu ou dans l’eau.

	� Ne pas soumettre les 
piles/piles rechargeables 
à une charge mécanique.

 
Mettez immédiatement 
au rebut les piles usagées. 
Gardez les piles neuves 
et usagées hors de por-
tée des enfants. Si vous 
pensez que des piles ont 
pu être ingérées ou pé-
nétrer dans l’organisme, 
consultez immédiatement 
un médecin.

Risque de fuite des 
piles/piles rechar­
geables
	� Évitez d’exposer les 

piles/piles rechargeables 
à des conditions et tem-
pératures extrêmes 

destiné à faire mousser 
du lait. Une mauvaise 
utilisation du produit peut 
entraîner des blessures, 
des électrocutions des 
dommages. N’apportez 
aucune modification au 
produit et ne l’utilisez pas 
avec un autre liquide.

	� N’utilisez pas le fouet 3  
plus de 40 secondes sans 
interruption. Une utilisa-
tion plus longue peut pro-
voquer des dommages 
ou raccourcir la durée 
de vie du produit.

	 �Remarque : si cela est 
nécessaire, nous vous re-
commandons de laisser 
refroidir le produit pen-
dant au moins 60 se-
condes avant toute autre 
utilisation.

	� N’exposez pas​ le produit​ 
– �à des températures 

extrêmes, 
	 – �à de fortes vibrations,
	 – �à de fortes sollicitations 

mécaniques,
	� – �aux rayons directs du 

soleil,
	� – �à l’humidité.
	� Cela risquerait autrement 

d’endommager le produit.
ATTENTION !  Veil-

lez à ce que la partie 

principale 4  du produit 
n’entre à aucun moment 
en contact avec le lait ou 
tout autre liquide. Les li-
quides pénétrant dans le 
produit risquent d’endom-
mager celui-ci.

	� Veuillez noter que les 
endommagements résul-
tant d’une manipulation 
incorrecte, du non respect 
du mode d’emploi ou de 
l’intervention sur le pro-
duit de personnes non 
autorisées, ne sont pas 
couverts par la garantie.

	� Ne démontez en aucun 
cas le produit. Toute ré-
paration inappropriée 
peut exposer l’utilisateur 
à des dangers considé-
rables. Ne confiez les 
réparations qu’à des per-
sonnes qualifiées.

	� Veillez à ce que le pro-
duit soit toujours propre.

	 � UTILISATION 
ALIMENTAIRE ! 

Les propriétés de goût et 
d’odeur des aliments ne 
sont pas influencées par 
ce produit.

	� Ce produit est unique-
ment destiné à un usage 
domestique privé ou dans 

�Consignes de 
sécurité

IMPORTANT ! À lire at-
tentivement avant utilisation. 
À conserver pour toute consul-
tation ultérieure.

	 �  

DANGER DE MORT 
ET D’ACCIDENT POUR 
LES ENFANTS EN BAS 
ÂGE ET LES ENFANTS ! 
Ne laissez jamais des 
enfants manipuler sans 
surveillance les matériaux 
d’emballage. Les matériaux 
d’emballage présentent 
un risque d’étouffement. 
Les enfants sous-estiment 
souvent les dangers. Te-
nez toujours les enfants 
à l’écart du produit.

DANGER DE MORT ! 
Les piles peuvent être ava-
lées et ainsi représenter 
un danger mortel. Contac-
tez immédiatement un 
médecin en cas d’inges-
tion d’une pile.

	� Ce produit peut être uti-
lisé par des enfants âgés 
de 8 ans et plus ainsi 

que par des personnes 
aux capacités physiques, 
sensorielles ou mentales 
réduites ou manquant d’ex-
périence ou de connais-
sances, s’ils sont surveillés 
ou s’ils ont été informés 
de l’utilisation en toute 
sécurité du produit et com-
prennent les dangers en 
découlant. Les enfants ne 
doivent pas jouer avec 
le produit. Le nettoyage 
et l’entretien ne doivent 
pas être effectués par 
des enfants laissés sans 
surveillance, à moins qu’ils 
aient 8 ans ou plus et 
soient surveillés. Conser-
vez le produit hors de la 
portée des enfants de 
moins de 8 ans.

	� Ne faites pas fonction-
ner le produit s’il est en-
dommagé. Les produits 
endommagés peuvent 
représenter un danger de 
mort par électrocution !

	� Éteignez le produit avant 
de remplacer les diffé-
rentes pièces ou de vous 
rapprocher de pièces en 
mouvement pendant leur 
fonctionnement.

 
Ce produit est uniquement 

Légende des pictogrammes utilisés

Courant continu/Tension continue Ne pas ouvrir/démonter

Convient à une utilisation  
alimentaire !

Ne pas mélanger des types 
et des marques différents

La marque CE indique la confor-
mité aux directives européennes 
applicables à ce produit.

Ne pas mélanger des piles 
usées et des piles neuves

Instructions de sécurité
Instructions de manipulation Ne pas recharger

À conserver hors de la portée 
des enfants

Tenez les piles éloignées 
de l'eau et d'une humidité 
excessive.

Ne pas jeter au feu Ne pas court-circuiter 

Veiller à une insertion correcte Insérer correctement

Ne pas déformer/détériorer

Mousseur à lait

	 Introduction

Nous vous félicitons pour 
l‘achat de votre nouveau 
produit. Vous avez opté pour 

un produit de grande qualité. Le mode 
d‘emploi fait partie intégrante de ce 
produit. Il contient des indications impor-
tantes pour la sécurité, l’utilisation et la 
mise au rebut. Veuillez lire consciencieu-
sement toutes les indications d‘utilisation 
et de sécurité du produit. Ce produit doit 
uniquement être utilisé conformément 
aux instructions et dans les domaines 
d‘application spécifiés. Lors d‘une ces-
sion à tiers, veuillez également remettre 
tous les documents.

	� Utilisation conforme
Ce produit est destiné à faire mousser du 
lait disponible dans le commerce. Toute 
modification du produit est non conforme 
à l’usage prévu et peut engendrer des 

risques d’accident considérables. Le fa-
bricant n’endosse aucune responsabilité 
pour tout dommage survenant lors d’une 
utilisation non conforme du produit. Le 
produit n’est pas destiné à une utilisation 
commerciale. Le produit est destiné uni-
quement à un usage domestique privé.

	� Caractéristiques 
techniques

Piles :	 �2 x 1,5 V   AA 
(LR6), fournies

Niveau de pression  
acoustique d’émission : 	�<​ 70 dB(A),  

K=3 dB(A)
Niveau de vibration :	 2,5 m/s2

	� Description des pièces 
(voir fig. A)

1 	 Bouton marche
2 	� Couvercle du compartiment à piles
3 	 Fouet
4 	 Partie principale
5 	 Piles
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Gesundheit und Umwelt sind. Nur bei 
einer getrennten Sammlung und Verwer-
tung von alten Batterien und Akkus können 
die negativen Auswirkungen vermieden 
werden. 

Seien Sie besonders vorsichtig beim Um-
gang mit lithiumhaltigen Batterien und 
Akkus, da bei unsachgemäßer Verwen-
dung eine erhöhte Brandgefahr besteht. 
Kleben Sie dazu die Pole ab, um einen 
äußeren Kurzschluss zu vermeiden. 

Nutzen Sie Batterien mit langer Lebens-
dauer oder Akkus, um die Entstehung von 
Abfällen aus Alt-Batterien zu verringern. 
Beachten Sie die Anweisungen zum  
Lagern, und vermeiden Sie das vollstän-
dige Ent- und Aufladen des Akkus, um 
die Lebensdauer zu verlängern.

Darüber hinaus sollten Sie Batterien oder 
Elektro- und Elektronikgeräte mit Batterien 
oder Akkus nicht im öffentlichen Raum 
zurücklassen, um eine Vermüllung zu 
vermeiden. Prüfen Sie Möglichkeiten, 
Batterien einer Wiederverwendung zu-
zuführen, anstatt diese zu entsorgen, 
beispielsweise durch Instandsetzung 
der Batterie.

	 Garantie

Das Produkt wurde nach strengen Qua-
litätsrichtlinien hergestellt und vor der 
Auslieferung sorgfältig geprüft. Im Falle 
von Material- oder Herstellungsfehlern 
haben Sie gegenüber dem Verkäufer des 
Produkts gesetzliche Rechte. Ihre gesetz-
lichen Rechte werden in keiner Weise 
durch unsere unten aufgeführte Garantie 
eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 
3 Jahre ab Kaufdatum. Die Garantiezeit 
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren 
Sie den Originalkaufbeleg an einem si-
cheren Ort auf, da dieses Dokument als 
Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits 
zum Zeitpunkt des Kaufs vorhanden sind, 
müssen unverzüglich nach dem Auspa-
cken des Produkts gemeldet werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 3 Jah-
ren ab Kaufdatum einen Material- oder 
Herstellungsfehler aufweisen, werden 
wir es – nach unserer Wahl – kostenlos 
für Sie reparieren oder ersetzen. Die 
Garantiezeit verlängert sich durch einen 
stattgegebenen Gewährleistungsanspruch 
nicht. Dies gilt auch für ersetzte und re-
parierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das Pro-
dukt beschädigt oder unsachgemäß ver-
wendet oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und Her-
stellungsfehler ab. Diese Garantie er-
streckt sich weder auf Produktteile, die 
normalem Verschleiß unterliegen, und 
somit als Verschleißteile gelten (z. B. Bat-
terien, Akkus, Schläuche, Farbpatronen), 
noch auf Schäden an zerbrechlichen 
Teilen, z. B. Schalter oder Teile aus Glas.

	� Abwicklung im 
Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung Ihres An-
liegens zu gewährleisten, folgen Sie bitte 
den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer (IAN 
508364_2507) als Nachweis für den 
Kauf bereit.
Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild, einer Gravur, auf dem 
Titelblatt Ihrer Bedienungsanleitung  
(unten links) oder als Aufkleber auf der 
Rück- oder Unterseite des Produkts.
Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten, kontaktieren Sie zu-
nächst die nachfolgend benannte Ser-
viceabteilung telefonisch oder per E-Mail.
Ein als defekt erfasstes Produkt können 
Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs 
(Kassenbon) und der Angabe, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten ist, 

	 Entsorgung

Die Verpackung besteht aus umweltfreund-
lichen Materialien, die Sie über die örtli-
chen Recyclingstellen entsorgen können. 

b

a

Beachten Sie die Kennzeich-
nung der Verpackungsmateri-
alien bei der Abfalltrennung, 

diese sind gekennzeichnet mit Abkür-
zungen (a) und Nummern (b) mit fol-
gender Bedeutung: 1–7: Kunststoffe/ 
20–22: Papier und Pappe/80–98: 
Verbundstoffe.

Möglichkeiten zur Entsorgung 
des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Ge-

meinde- oder Stadtverwaltung.

Das Symbol der durchgestri-
chenen Mülltonne bedeutet, 
dass dieses Gerät am Ende 

der Nutzungszeit nicht über den Haus-
haltsmüll entsorgt werden darf. Das Gerät 
ist bei eingerichteten Sammelstellen, Wert-
stoffhöfen oder Entsorgungsbetrieben 
abzugeben. Zudem sind Vertreiber von 
Elektro- und Elektronikgeräten sowie Ver-
treiber von Lebensmitteln zur Rücknahme 
verpflichtet. LIDL bietet Ihnen Rückgabe-
möglichkeiten direkt in den Filialen und 
Märkten an. Rückgabe und Entsorgung 
sind für Sie kostenfrei. Beim Kauf eines 
Neugerätes haben Sie das Recht, ein 
entsprechendes Altgerät unentgeltlich 
zurückzugeben. Zusätzlich haben Sie 
die Möglichkeit, unabhängig vom Kauf 
eines Neugerätes, unentgeltlich (bis zu 
drei) Altgeräte abzugeben, die in keiner 
Abmessung größer als 25 cm sind. Bitte 
löschen Sie vor der Rückgabe alle per-
sonenbezogenen Daten. Bitte entnehmen 
Sie vor der Rückgabe Batterien oder 
Akkumulatoren, die nicht vom Altgerät 
umschlossen sind, sowie Lampen, die 
zerstörungsfrei entnommen werden kön-
nen und führen diese einer separaten 
Sammlung zu. 

Das Produkt inkl. Zubehör, die Anleitung 
und die Verpackungsmaterialien sind re-
cyclebar und unterliegen einer erweiter-
ten Herstellerverantwortung. Entsorgen 
Sie diese getrennt, den abgebildeten 
Info-tri (Sortierinformation) folgend, für 
eine bessere Abfallbehandlung. Das  
Triman-Logo gilt nur für Frankreich.

Defekte oder verbrauchte Batterien/Ak-
kus müssen recycelt werden. Geben Sie 
Batterien/Akkus und/oder das Produkt 
über die angebotenen Sammeleinrich-
tungen zurück.

Umweltschäden durch 
falsche Entsorgung der 
Batterien/Akkus!

Das Symbol der durchgestrichenen Müll-
tonne auf Batterien oder Akkus bedeutet, 
dass Sie Batterien und Akkus nicht im 
Hausmüll entsorgen dürfen.

Entnehmen Sie die Batterien/den Akku-
Pack aus dem Produkt vor der Entsorgung.

Diese können giftige Schwermetalle ent-
halten und unterliegen der Sondermüll
behandlung. 
Die chemischen Symbole der Schwer-
metalle sind wie folgt: Cd = Cadmium, 
Hg = Quecksilber, Pb = Blei.

Sie sind gesetzlich verpflichtet, alte Bat-
terien und Akkus nach Gebrauch zurück-
zugeben. Geben Sie deshalb verbrauchte 
Batterien und Akkus kostenfrei im Han-
delsgeschäft z. B. in Ihrer LIDL Filiale 
oder bei einer kommunalen Sammel-
stelle ab. 

Batterien und Akkus können Stoffe ent-
halten, die schädlich für die menschliche 

	� Schließen Sie die An-
schlussklemmen nicht kurz.

	 Gebrauch

	� �Vor dem ersten 
Gebrauch 

Hinweis: Entfernen Sie sämtliches  
Verpackungsmaterial von dem Produkt. 

	� Batterien einlegen/
auswechseln
ACHTUNG!  Beachten Sie folgende 

Anweisungen, um mechanische und elek-
trische Beschädigungen zu vermeiden.

	� Das Produkt wird mit zwei Batterien 5  
geliefert. Nehmen Sie diese aus der 
Verpackung und legen Sie sie vor 
dem ersten Gebrauch in das Pro-
dukt ein. Wenn die Batterien leer 
sind, ersetzen Sie sie. Zum Einlegen 
und Auswechseln der Batterien 5  
gehen Sie wie folgt vor (siehe auch 
Abb. B):

	 1. �Entfernen Sie den Batteriefachde-
ckel 2 .

	 2. �Entnehmen Sie die leeren Batterien 5  
aus dem Batteriefach.

	 3. �Legen Sie 2 neue Batterien vom 
Typ AA 1,5 V  (LR6) ein 
�Hinweis: Achten Sie dabei auf 
die richtige Polarität. Diese wird im 
Inneren des Batteriefachs angezeigt.

	 4. �Setzen Sie den Batteriefachdeckel 2  
wieder auf das Hauptteil 4  auf.

Das Produkt ist nun einsatzbereit.

	 Produkt benutzen
	�   VERBRÜ­

HUNGSGEFAHR! Spritzer von 
heißer Milch können zu Verbrühungen 
führen. Seien Sie vorsichtig beim 
Aufschäumen von Milch.

	� Achten Sie beim Aufschäumen von 
Milch darauf, dass Ihnen das Pro-
dukt nicht aus der Hand rutscht.

	�  ACHTUNG!  Reinigen Sie 
das Produkt nach jedem Gebrauch.

	 1. �Gießen Sie die Milch in einen ge-
eigneten Behälter (nicht im Liefer-
umfang enthalten). Füllen Sie diesen 
höchstens zu einem Drittel. 
Hinweis: Achten Sie darauf, dass 
das Hauptteil 4  des Produkts zu 
keinem Zeitpunkt in die Milch ein-
taucht. Das Produkt kann durch ein-
dringende Flüssigkeit beschädigt 
werden.

	 2. �Tauchen Sie den Quirl 3  in die 
Milch. Drücken und halten Sie die 
Betriebstaste 1 , um das Produkt 
einzuschalten.

	 3. �Bewegen Sie den Quirl 3  im Be-
hälter auf und ab. Achten Sie darauf, 
dass der Quirl 3  während des Ge-
brauchs in der Milch eingetaucht 
bleibt. 
Hinweis: Um Kratzer zu vermeiden, 
berühren Sie nicht die Innenseite 
des Behälters mit dem Quirl 3 . 

	 4. �Lassen Sie die Betriebstaste 1  los, 
sobald Sie fertig sind, um das Pro-
dukt auszuschalten.

	� Reinigung, Pflege  
und Lagerung

	 � ACHTUNG!  Reinigen Sie das 
Produkt niemals mit aggressiven Rei-
nigungsmitteln.

	� Reinigen Sie das Produkt vor dem 
ersten Gebrauch gründlich.

	 �Reinigen Sie den Quirl 3  mit Wasser 
oder, falls erforderlich, mit einem 
milden Reinigungsmittel.

	� Reinigen Sie das Hauptteil 4  des 
Produkts nur mit einem weichen, 
feuchten Tuch und wischen Sie es 
anschließend gründlich trocken.

	� Bewahren Sie das Produkt bei Nicht-
gebrauch stets trocken, sauber, ohne 
Batterien und bei Raumtemperatur auf.

können, z. B. auf Heiz-
körpern/durch direkte 
Sonneneinstrahlung.

	� Wenn Batterien/Akkus 
ausgelaufen sind, ver-
meiden Sie den Kontakt 
von Haut, Augen und 
Schleimhäuten mit den 
Chemikalien! Spülen Sie 
die betroffenen Stellen 
sofort mit klarem Wasser 
und suchen Sie einen 
Arzt auf!

	�  SCHUTZHAND­
SCHUHE TRA­

GEN! Ausgelaufene 
oder beschädigte Batte-
rien/Akkus können bei 
Berührung mit der Haut 
Verätzungen verursachen. 
Tragen Sie deshalb in 
diesem Fall geeignete 
Schutzhandschuhe.

	� Im Falle eines Auslaufens 
der Batterien/Akkus ent-
fernen Sie diese sofort aus 
dem Produkt, um Beschä-
digungen zu vermeiden.

	� Verwenden Sie nur Bat-
terien/Akkus des gleichen 
Typs. Mischen Sie nicht 
alte Batterien/Akkus mit 
neuen!

	� Entfernen Sie die Batte-
rien/Akkus, wenn das 

Produkt längere Zeit nicht 
verwendet wird.

	� Entfernen Sie Akkus vor 
dem Aufladen aus dem 
Produkt. 

	� Entfernen Sie erschöpfte 
Batterien aus dem Produkt 
und entsorgen Sie diese 
sicher.

	� Die Batterieanschluss-
klemmen dürfen nicht 
kurzgeschlossen werden.

Risiko der Beschädi­
gung des Produkts
	� Verwenden Sie ausschließ-

lich den angegebenen 
Batterietyp/Akkutyp!

	� Setzen Sie Batterien/ 
Akkus gemäß der Polari-
tätskennzeichnung (+) 
und (-) an Batterie/Akku 
und des Produkts ein.

	� �Reinigen Sie Kontakte 
an Batterie/Akku und im 
Batteriefach vor dem Ein-
legen mit einem trockenen, 
fusselfreien Tuch oder 
Wattestäbchen!

	� Entfernen Sie erschöpfte 
Batterien/Akkus umge-
hend aus dem Produkt.

	� Sie können ausgelaufene 
Batterieflüssigkeiten mit 
einem trockenen, saug-
fähigen Tuch entfernen.
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sażenia lub zbliżeniem 
się do części, które są w 
ruchu podczas urucho-
mienia.

 
Ten produkt jest prze-
znaczony wyłącznie do 
spieniania mleka. Użycie 
niezgodne z przezna-
czeniem może prowadzić 
do obrażeń, porażenia 
prądem lub uszkodzeń. 
Nie zmieniać produktu 
ani nie używać z innymi 
cieczami.

	� Nie używać trzepaczki 
3  dłużej niż 40 sekund 

bez przerwy. Dłuższe 
użycie może prowadzić 
do uszkodzeń lub skró-
cić trwałość produktu.

	� Wskazówka: Zale-
camy pozostawienie 
produktu do ostygnięcia 
przez przynajmniej  
60 sekund przed ponow-
nym użyciem, jeśli to  
konieczne.

	 �Nie narażać produktu 
– �na działanie ekstre-

malnych temperatur,
	 – �silne wibracje,
	 – �silne mechaniczne  

obciążenia,
	� – �bezpośrednie promie-

niowanie słoneczne,

	� – �wilgoć.
	� W przeciwnym razie 

grozi to uszkodzeniem 
produktu.

UWAGA!  Zwrócić 
uwagę na to, aby część 
główna 4  produktu w 
żadnym momencie nie 
była zanurzona w mleku 
lub innych cieczach. Pro-
dukt może zostać uszko-
dzony wskutek wniknięcia 
cieczy.

	� Należy pamiętać, że 
uszkodzenia spowodo-
wanie nieodpowiednią 
obsługą, nieprzestrzega-
niem instrukcji obsługi 
lub ingerencją osób  
nieupoważnionych są 
wyłączone z gwarancji.

	� W żadnym wypadku nie 
rozbierać produktu na 
części. Nieprawidłowo 
wykonane naprawy 
mogą być przyczyną 
poważnych zagrożeń 
dla użytkownika. Wyko-
nywanie napraw należy 
zlecać wyłącznie spe-
cjalistom.

	� Produkt należy utrzymy-
wać w czystości.

	 � BEZ WPŁYWU 
NA ŻYWNOŚĆ! 

Produkt nie wpływa 

4 	 Część główna
5 	 Baterie

�Wskazówki 
bezpieczeń­
stwa

WAŻNE! Proszę dokładnie 
przeczytać przed użyciem. 
Zachować do wykorzysta-
nia w przyszłości.

	 �  

 
ZAGROŻENIE ŻYCIA 
I NIEBEZPIECZEŃ­
STWO WYPADKU 
DLA DZIECI! Nigdy 
nie pozostawiać dzieci 
bez nadzoru z materiałem 
opakowania. Istnieje  
zagrożenie uduszeniem 
spowodowane przez 
materiał opakowaniowy. 
Dzieci często nie dostrze-
gają niebezpieczeństwa. 
Należy zawsze trzymać 
dzieci z dala od produktu.

 
ZAGROŻENIE ŻYCIA! 
Baterie mogą zostać po-
łknięte, co może zagra-
żać życiu. W przypadku 
połknięcia baterii należy 

natychmiast skorzystać z 
pomocy lekarskiej.

	� Niniejszy produkt może 
być używany przez dzieci 
od lat 8 oraz przez 
osoby z obniżonymi 
zdolnościami fizycznymi, 
sensorycznymi lub men-
talnymi lub brakiem  
doświadczenia i wiedzy, 
jeśli pozostają pod  
nadzorem lub zostały 
pouczone w kwestii  
bezpiecznego użycia 
produktu i rozumieją wy-
nikające z niego zagro-
żenia. Dzieci nie mogą 
bawić się produktem. 
Czyszczenie i konserwa-
cja nie mogą być wyko-
nywane przez dzieci bez 
nadzoru, chyba że mają 
przynajmniej 8 lat i są 
pod nadzorem. Produkt 
należy przechowywać 
poza zasięgiem dzieci 
poniżej 8 lat.

	� Nie należy używać  
produktu, jeśli uległ on 
uszkodzeniu. Uszkodzone 
produkty stwarzają nie-
bezpieczeństwo utraty 
życia wskutek porażenia 
prądem elektrycznym!

	� Wyłączyć produkt przed 
wymianą części wypo- 

Legenda zastosowanych piktogramów

Prąd stały/napięcie stałe Nie otwierać/wyjmować

Bez wpływu na żywność! Nie należy mieszać  
różnych typów i marek

Znak CE wskazuje zgodność z 
odpowiednimi Dyrektywami UE 
dotyczącymi tego produktu.

Nie mieszać ze sobą  
nowych i zużytych baterii

Wskazówki bezpieczeństwa
Instrukcja postępowania Nie ładować

Przechowywać poza  
zasięgiem dzieci

Baterie należy przechowy-
wać z dala od wody i  
nadmiernej wilgoci.

Nie wrzucać do ognia Nie zwierać 

Nie wkładać w niepoprawny 
sposób

Zwrócić uwagę na  
właściwe wkładanie

Nie deformować/uszkadzać

Spieniacz do mleka

	 Wstęp

Gratulujemy Państwu zakupu 
nowego produktu. Tym samym 
zdecydowali się Państwo na 

zakup produktu wysokiej jakości. Instruk-
cja obsługi jest częścią tego produktu. 
Zawiera ona ważne wskazówki doty-
czące bezpieczeństwa, użytkowania 
i utylizacji. Przed pierwszym użyciem 
produktu należy zapoznać się ze wszyst-
kimi wskazówkami dotyczącymi obsługi 
i bezpieczeństwa. Używać produktu wy-
łącznie zgodnie z jego poniżej opisanym 
przeznaczeniem. W przypadku przeka-
zania produktu innej osobie należy do-
łączyć do niego całą jego dokumentację.

	� �Zastosowanie zgodne 
z przeznaczeniem

Ten produkt jest przeznaczony do  
spieniania dostępnego w sprzedaży 
mleka. Wszelkie zmiany produktu są 

niezgodne z przeznaczeniem i mogą 
spowodować poważne wypadki. Pro-
ducent nie ponosi odpowiedzialności za 
szkody powstałe wskutek zastosowania 
urządzenia niezgodnie z jego przezna-
czeniem. Produkt nie jest przeznaczony 
do użytku komercyjnego. Produkt jest 
przeznaczony tylko do prywatnego 
użytku domowego.

	 Dane techniczne
Baterie:	� 2 x 1,5 V   AA 

(LR6), dołączone do 
zestawu

Poziom ciśnienia  
akustycznego  
emisji:	 �<70 dB(A), K=3 dB(A)
Poziom drgań:	 2,5 m/s2

	� Opis części (patrz rys. A)
1 	 Przycisk uruchamiania
2 	 Pokrywa komory baterii
3 	 Trzepaczka

	 EU-conformiteitsverklaringWanneer er storingen in de werking of 
andere gebreken optreden, dient u eerst 
telefonisch of per e-mail contact met de 
onderstaande service-afdeling op te nemen.
Een als defect geregistreerd product kunt 
u dan samen met uw aankoopbewijs 
(kassabon) en vermelding van de con-
crete schade alsmede het tijdstip van 
optreden voor u franco aan het u mee-
gedeelde servicepunt verzenden.

	 Service
	 Service Nederland

	 Tel.:	 0800 0249630
	 E-Mail:	 owim@lidl.nl

	 Service Belgiё
	 Tel.:	 0800 12089
	 E-Mail:	 owim@lidl.be

Over afgifteplaatsen en hun openings-
tijden kunt u zich bij uw aangewezen 
instantie informeren.

Het product, waaronder het toebehoren, 
en de verpakkingsmaterialen kunnen 
worden gerecycled en zijn onderhevig 
aan een uitgebreide verantwoordelijkheid 
van de fabrikant. Gooi ze apart weg, 
overeenkomstig de aangegeven Info-tri 
(informatie over afvalscheiding), voor 
een beter afvalbeheer. Het Triman-logo 
geldt alleen voor Frankrijk.

Defecte of verbruikte batterijen/accu‘s 
moeten worden gerecycled. Geef bat-
terijen/accu‘s en/of het product af bij 
de daarvoor bestemde verzamelstations.

Milieuschade door  
foutieve verwijdering 
van de batterijen/accu‘s!

Batterijen/accu‘s mogen niet via het 
huisvuil worden weggegooid. Ze kunnen 
giftige zware metalen bevatten en vallen 
onder het chemisch afval. De chemische 
symbolen van de zware metalen zijn: 
Cd = cadmium, Hg = kwik, Pb = lood. 
Geef verbruikte batterijen/accu‘s daarom 
af bij een gemeentelijk inzamelpunt.

	� Garantie

Het product werd volgens strenge kwa-
liteitsrichtlijnen gemaakt en voor de uit-
levering zorgvuldig gecontroleerd. In 
geval van materiaal- of fabricagefouten 
hebt u tegenover de verkoper van het 
product wettelijke rechten. Uw wettelijke 
rechten worden op geen enkele manier 
door onze hieronder vermelde garantie 
beperkt.

De garantie voor dit product bedraagt 
3 jaar vanaf aankoopdatum. De garan-
tieperiode gaat in op de datum van aan-
koop. Bewaar het originele bewijs van 
aankoop op een veilige plek aange-
zien dit document nodig is als bewijs. 

Alle beschadigingen of gebreken die 
reeds op het moment van aankoop aan-
wezig zijn, moeten meteen na het uit-
pakken van het product worden gemeld.

Mocht het product binnen 3 jaar na 
aankoopdatum een materiaal- of fabri-
cagefout vertonen, zullen wij het – naar 
onze keuze – gratis voor u repareren of 
vervangen. De garantieperiode wordt 
door een plaatsgevonden garantiever-
lening niet verlengd. Dit geldt ook voor 
vervangen en gerepareerde onderdelen.

Deze garantie vervalt als het product 
werd beschadigd of onjuist is gebruikt 
of onderhouden.

De garantie dekt materiaal- en fabrica-
gefouten af. Deze garantie dekt geen 
productonderdelen die aan normale 
slijtage onderhevig zijn en daarom als 
verbruiksartikelen worden beschouwd 
(bv. batterijen, oplaadbare batterijen, 
slangen, inktpatronen), noch dekt zij 
schade aan breekbare onderdelen, bv. 
schakelaars of onderdelen die van glas 
zijn gemaakt.

	� Afwikkeling in geval 
van garantie

Om een snelle afhandeling van uw  
reclamatie te waarborgen dient u de 
volgende instructies in acht te nemen:

Houd bij alle vragen alstublieft de  
kassabon en het artikelnummer (IAN 
508364_2507) als bewijs van aan-
koop bij de hand.
Het artikelnummer vindt u op de type-
plaat, ingegraveerd, op het titelblad van 
uw handleiding (linksonder) of als sticker 
op de achter- of onderzijde.

eerste gebruik in het product. Ver-
vang ze wanneer de batterijen leeg 
zijn. Ga voor het plaatsen en ver-
vangen van de batterijen 5  als 
volgt te werk (zie ook afb. B):

	 1. �Verwijder het batterijvakdeksel 2 .
	 2. �Haal de lege batterijen 5  uit het 

batterijvak.
	 3. �Doe er 2 nieuwe batterijen van het 

type AA 1,5 V   (LR6) in.  
�Opmerking: let daarbij op de 
juiste polariteit. Deze wordt aan de 
binnenzijde van het batterijvak 
aangegeven.

	 4. �Plaats het batterijvakdeksel 2  weer 
op de hoofdunit 4 .

Het product is nu klaar voor gebruik.

	 Product gebruiken
	�   

KANS OP BRANDWONDEN! 
Spetters van hete melk kunnen brand-
wonden veroorzaken. Wees altijd 
voorzichtig bij het opschuimen van melk.

	� Let er bij het opschuimen van melk 
op dat het product niet uit uw han-
den glijdt.

	�  LET OP!  Reinig het product 
na elk gebruik.

	 1. �Giet de melk in een geschikte kom 
of beker (niet meegeleverd). Vul deze 
hoogstens tot een derde. 
�Opmerking: zorg ervoor dat de 
hoofdunit 4  van het product geen 
enkel moment in de melk wordt ge-
dompeld. Het product kan door 
binnendringende vloeistof bescha-
digd raken.

	 2. �Dompel de klopper 3  in de melk. 
Druk op de powerknop 1  om het 
product in te schakelen en houd 
deze ingedrukt.

	 3. �Beweeg de klopper 3  in de melk 
heen en weer. Zorg ervoor dat de 
klopper 3  tijdens het gebruik in 
de melk ondergedompeld blijft. 
�Opmerking: om krassen te voor-
komen dient u de binnenkant van 

de kom of beker niet met de klop-
per 3  te raken. 

	 4. �Laat de powerknop 1  los zodra u 
klaar bent, om het product uit te 
schakelen.

	� Reiniging, onderhoud  
en opslag

	 � LET OP!  Reinig het product 
nooit met agressieve reinigingsmid-
delen.

	� Reinig het product voor het eerste 
gebruik grondig.

	� Reinig de klopper 3  met water of, 
indien nodig, met een mild schoon-
maakmiddel.

	� Reinig de hoofdunit 4  van het pro-
duct alleen met een zachte, vochtige 
doek en veeg het vervolgens goed 
droog.

	� Bewaar het product als het niet wordt 
gebruikt altijd droog, schoon, zon-
der batterijen en bij kamertempera-
tuur op.

	� Afvoer

De verpakking bestaat uit milieuvrien-
delijke grondstoffen die u via de plaat-
selijke recyclingcontainers kunt afvoeren. 

b

a

Neem de aanduiding van 
de verpakkingsmaterialen 
voor de afvalscheiding in 

acht. Deze zijn gemarkeerd met de af-
kortingen (a) en een cijfers (b) met de  
volgende betekenis: 1–7: kunststoffen/ 
20–22: papier en vezelplaten/80–98: 
composietmaterialen.

Informatie over de mogelijk-
heden om het uitgediende pro-
duct na gebruik te verwijderen, 

verstrekt uw gemeentelijke overheid.

Gooi het afgedankte product 
omwille van het milieu niet 
weg via het huisvuil, maar 

geef het af bij het daarvoor bestemde 
depot of het gemeentelijke milieupark. 

	�  DRAAG VEI­
LIGHEIDS­

HANDSCHOENEN! 
Lekkende of beschadigde 
batterijen/accu‘s kunnen 
in geval van huidcontact 
chemische brandwonden 
veroorzaken. Draag 
daarom in dit geval ge-
schikte veiligheidshand-
schoenen.

	� Als de batterijen/accu‘s 
lekken, dient u deze direct 
uit het product te halen 
om beschadigingen te 
vermijden.

	� Gebruik alleen batterijen/
accu‘s van hetzelfde type. 
Gebruik nooit nieuwe en 
oude batterijen/accu‘s 
door elkaar!

	� Verwijder de batterijen/
accu‘s, als u het product 
gedurende een langere 
periode niet gebruikt.

	� Verwijder batterijen voor 
het opladen uit het product. 

	� Verwijder lege batterijen 
uit het product en voer 
deze veilig af.

	� De aansluitklemmen van 
de batterijen mogen niet 
worden kortgesloten.

Risico op beschadiging 
van het product
	� Gebruik uitsluitend het 

aangegeven type batterij/
accu!

	� Plaats de batterijen/ac-
cu‘s volgens de weerge-
geven polariteit (+) en 
(-) op batterij/accu en 
op product.

	� Reinig de contacten van 
de batterij/accu en in 
het batterijvak voor het 
plaatsen met een droge, 
pluisvrije doek of watten-
staafje!

	� Verwijder verbruikte bat-
terijen/accu‘s direct uit 
het product.

	� U kunt gelekte batterij-
vloeistoffen met een droge, 
absorberende doek ver-
wijderen.

	� De aansluitklemmen niet 
kortsluiten.

	 Gebruik

	� �Voor het eerste gebruik
Opmerking: verwijder al het verpak-
kingsmateriaal van het product. 

	� Batterijen plaatsen/
vervangen
LET OP!  Neem de volgende aan-

wijzingen in acht om mechanische en 
elektrische beschadigingen te voorkomen.

	� Het product wordt met twee batte-
rijen 5  geleverd. Haal deze uit de 
verpakking en stop ze voor het 

	 – �personeelskeukens in 
winkels, kantoren en 
andere werkomgevingen,

	 – �boerderijen,
	 – �door klanten in hotels, 

motels en andere woon-
instellingen,

	 – �pensions en soortge-
lijke onderkomens.

Veiligheids­
instructies voor 

batterijen/accu‘s
	 �LEVENSGEVAAR! 

Houd batterijen/accu‘s 
buiten het bereik van 
kinderen. Raadpleeg bij 
inslikken onmiddellijk 
een arts!

	� Inslikken kan leiden tot 
inwendige verbrandingen, 
perforatie van zacht 
weefsel en tot de dood. 
Ernstige inwendige ver-
brandingen kunnen bin-
nen 2 uur na het inslikken 
optreden. 

	�  EXPLOSIEGE­
VAAR! Laad 

niet oplaadbare batte-
rijen nooit op. Sluit de 
batterijen/accu‘s niet 
kort en/of open deze 
niet. Daardoor kan de 
batterij oververhit raken, 

in brand vliegen of  
exploderen.

	� Gooi batterijen/accu‘s 
nooit in het vuur of water.

	� Stel batterijen/accu‘s 
nooit bloot aan mecha-
nische belastingen.

Gooi gebruikte batterijen 
meteen weg. Houd nieuwe 
en gebruikte batterijen uit 
de buurt van kinderen. 
Wanneer u denkt dat er 
batterijen zijn ingeslikt 
of in het lichaam terecht 
zijn gekomen, raadpleeg 
dan direct een arts.

Risico dat de batterijen/
accu’s lekken
	� Vermijd extreme omstan-

digheden en temperaturen 
die invloed op de batte-
rijen/accu‘s zouden 
kunnen hebben bijv. ra-
diatoren/direct zonlicht.

	� Bij lekkende batterijen/
accu‘s het contact van 
de chemicaliën met de 
huid, ogen en slijmvliezen 
vermijden! Spoel de des-
betreffende plekken di-
rect af met schoon water 
en raadpleeg onmiddel-
lijk een arts!

Dit product is uitsluitend 
bestemd voor het opschui-
men van melk. Onjuist 
gebruik kan leiden tot 
verwondingen, een elek-
trische schok of bescha-
digingen. Verander het 
product niet en gebruik 
het niet voor andere 
vloeistoffen.

	� Gebruik de klopper 3  
niet langer dan 40 secon-
den aaneen. Een langer 
gebruik kan schade ver-
oorzaken of de levens-
duur van het product 
verkorten.

	� Opmerking: wij raden 
aan om het product indien 
nodig minstens 60 se-
conden lang te laten af-
koelen alvorens het weer 
te gebruiken.

	� Stel het product niet 
bloot aan 
– �extreme temperaturen, 

	 – �sterke vibraties,
	 – �sterke mechanische 

belastingen,
	� – �direct zonlicht,
	� – �vocht.
	� Anders kan het product 

beschadigd raken.
LET OP!  Zorg ervoor 

dat de hoofdunit 4  van 

het product geen enkel 
moment in melk of an-
dere vloeistoffen wordt 
gedompeld. Het product 
kan door binnendrin-
gende vloeistof bescha-
digd raken.

	� Beschadigingen door 
ondeskundig gebruik, 
het negeren van de hand-
leiding of ingrepen door 
niet-geautoriseerde per-
sonen zijn van de garan-
tieverlening uitgesloten.

	� Demonteer het product 
in geen geval. Door on-
deskundige reparaties 
kan aanzienlijk gevaar 
voor de gebruiker ontstaan. 
Laat reparaties alleen door 
een vakman uitvoeren.

	� Houd het product altijd 
schoon.

	 � GESCHIKT 
VOOR LEVENS­

MIDDELEN! De smaak- 
en geureigenschappen 
van levensmiddelen wor-
den door dit product niet 
beïnvloed.

	� Dit product is bedoeld 
voor het gebruik in huis-
houdens en vergelijkbare 
omgevingen, zoals bijv.:

�Veiligheids­
instructies

BELANGRIJK! Voor ge-
bruik zorgvuldig doorlezen. 
Goed bewaren voor latere 
raadpleging.

	 �  

  
LEVENSGEVAAR EN 
KANS OP ONGE­
VALLEN VOOR KLEU­
TERS EN KINDEREN! 
Laat kinderen nooit zon-
der toezicht achter bij het 
verpakkingsmateriaal. Er 
bestaat verstikkingsgevaar 
door het verpakkingsma-
teriaal. Kinderen onder-
schatten vaak de gevaren. 
Houd kinderen altijd uit 
de buurt van het product.

LEVENSGEVAAR! 
Batterijen kunnen worden 
ingeslikt hetgeen levens-
gevaarlijk kan zijn. Wan-
neer een batterij is ingeslikt, 
moet onmiddellijk medi-
sche hulp worden inge-
roepen.

	� Dit product kan door 
kinderen vanaf 8 jaar 
en ouder alsmede door 

personen met verminderde 
fysieke, sensorische of 
mentale vaardigheden of 
een gebrek aan ervaring 
en kennis worden gebruikt 
als ze in de gaten wor-
den gehouden of instruc-
ties hebben gekregen 
over het veilige gebruik 
van het product en de 
eruit voortvloeiende ge-
varen begrijpen. Kinde-
ren mogen niet met het 
product spelen. Reiniging 
en onderhoud mogen niet 
door kinderen zonder toe-
zicht worden uitgevoerd, 
tenzij ze minstens 8 jaar 
oud zijn en in de gaten 
worden gehouden. Be-
waar het product buiten 
het bereik van kinderen 
onder de 8 jaar.

	� Neem het product niet 
in gebruik als het bescha-
digd is. Bij beschadigde 
producten bestaat levens-
gevaar door een elektri-
sche schok!

	� Schakel het product uit 
voordat u de accessoires 
omwisselt of in de buurt 
komt van onderdelen die 
tijdens het gebruik in be-
weging zijn.

Legenda van de gebruikte pictogrammen

Gelijkstroom/-spanning Niet openen/ 
uit elkaar halen

Geschikt voor levensmiddelen!
Verschillende types en  
merken niet door elkaar  
gebruiken

De CE-markering duidt op con-
formiteit met relevante EU-richt-
lijnen die van toepassing zijn op 
dit product.

Nieuwe en gebruikte  
batterijen niet door elkaar 
gebruiken

Veiligheidsinstructies
Instructies Niet opladen

Buiten het bereik van kinderen 
opbergen

Houd batterijen uit de buurt 
van water en overmatig vocht.

Niet in het vuur gooien Niet kortsluiten

Niet verkeerd plaatsen Op de juiste manier plaatsen

Niet deformeren/beschadigen

Melkopschuimer

	 Inleiding

Hartelijk gefeliciteerd met  
de aankoop van uw nieuwe 
product. U heeft voor een 

hoogwaardig product gekozen. De ge-
bruiksaanwijzing is een deel van het 
product. Deze bevat belangrijke aan-
wijzingen voor veiligheid, gebruik en 
verwijdering. Maakt U zich voor de in-
gebruikname van het product met alle 
bedienings- en veiligheidsvoorschriften 
vertrouwd. Gebruik het product alleen 
zoals beschreven en voor de aangege-
ven toepassingsgebieden. Overhandig 
alle documenten bij doorgifte van het 
product aan derden.

	� Correct en doelmatig 
gebruik

Dit product is bedoeld voor het opschui-
men van normale melk. Alle veranderin-
gen aan het product zijn ondoelmatig 

en kunnen aanzienlijke ongevalrisico’s 
veroorzaken. De fabrikant is niet aan-
sprakelijk voor schade die is ontstaan 
door ondoelmatig gebruik. Het product 
is niet bestemd voor commercieel gebruik. 
Het product is uitsluitend bestemd voor 
privégebruik in huis.

	� Technische gegevens
Batterijen:	� 2 x 1,5 V   AA 

(LR6), meegeleverd
Emissie  
geluidsdrukniveau: 	�<70 dB(A),  

K=3 dB(A)
Vibratieniveau:	 2,5 m/s2

	� Beschrijving van de 
onderdelen (zie afb. A)

1 	 Powerknop
2 	 Batterijvakdeksel
3 	 Klopper
4 	 Hoofdunit
5 	 Batterijen

	 Déclaration de conformité UEcouvre pas les pièces du produit sou-
mises à une usure normale, et qui sont 
donc considérées comme des pièces 
d’usure (par exemple les piles, les piles 
rechargeables, tuyaux, les cartouches 
d’encre), ni les dommages aux pièces 
fragiles, par exemple les interrupteurs 
ou les pièces en verre.

	� Faire valoir sa garantie
Pour garantir la rapidité d’exécution de 
la procédure de garantie, veuillez res-
pecter les indications suivantes :

Veuillez conserver le ticket de caisse et la 
référence du produit (IAN 508364_2507) 
à titre de preuve d’achat pour toute de-
mande.
Le numéro de référence de l’article est 
indiqué sur la plaque d’identification, 
gravé sur la page de titre de votre ma-
nuel (en bas à gauche) ou sur un auto-
collant apposé sur la face arrière ou  
inférieure du produit.
En cas de dysfonctionnement du produit, 
ou de tout autre défaut, contactez en 
premier lieu le service après-vente par 
téléphone ou par e-mail aux coordon-
nées indiquées ci-dessous.
Vous pouvez alors envoyer franco de port 
tout produit considéré comme défectueux 
au service clientèle indiqué, accompagné 
de la preuve d’achat (ticket de caisse) 
et d’une description écrite du défaut 
avec mention de sa date d’apparition.

	� Service après-vente
	� Service après-vente France

	 Tél. :	 0800 919270
	 E-Mail :	 owim@lidl.fr

	� Service après-vente 
Belgique

	 Tél. :	 0800 12089
	 E-Mail :	 owim@lidl.be

	� Service après-vente Suisse
	 Tél. :	 0800 56 44 33 
	 E-Mail :	 owim@lidl.ch
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	 ES prohlášení o shoděopotřebované baterie/akumulátory u 
komunální sběrny.

	 Záruka

Výrobek byl vyroben podle přísných 
směrnic kvality a před dodáním pečlivě 
otestován. V případě materiálních nebo 
výrobních vad máte zákonná práva vůči 
prodejci výrobku. Vaše zákonná práva 
nejsou níže uvedenou zárukou nijak 
omezená. 

Záruka na tento výrobek je 3 roky od 
data zakoupení. Záruční doba začíná 
dnem zakoupení. Originál dokladu o 
zakoupení si uschovejte na bezpečném 
místě, protože tento doklad je vyžado-
ván jako doklad o koupi. 

Jakékoli poškození nebo závady, které 
se vyskytly již v okamžiku nákupu, musí 
být nahlášeny ihned po vybalení výrobku.

Pokud se u výrobku během 3 let od data 
zakoupení projeví vada materiálu nebo 
výrobní vada, pak vám ho podle naší 
volby bezplatně opravíme nebo vymě-
níme. Záruční doba se po uznané  
reklamaci neprodlužuje. To platí také 
pro vyměněné a opravené díly.

Tato záruka je neplatná, pokud byl  
výrobek poškozený nebo nesprávně 
používaný anebo udržovaný.

Záruka se kryje na materiálové a výrobní 
vady. Tato záruka se nevztahuje na díly 
výrobku, které jsou vystaveny běžnému 
opotřebení, a proto je lze považovat za 
spotřební díly (např. baterie, akumulátory, 
hadice, inkoustové patrony) nebo na po-
škození křehkých součástí, jako jsou např. 
spínače nebo díly, které jsou vyrobeny  
ze skla.

	� Postup v případě 
uplatňování záruky

Pro zajištění rychlého zpracování Vašeho 
případu se řiďte následujícími pokyny:

Pro všechny požadavky si připravte  
pokladní stvrzenku a číslo artiklu (IAN 
508364_2507) jako doklad o zakou-
pení.
Číslo artiklu najdete na typovém štítku, 
gravuře, titulní stránce návodu (vlevo 
dole) nebo na nálepce na zadní nebo 
spodní straně.
V případě poruch funkce nebo jiných 
závad nejdříve kontaktujte, telefonicky 
nebo e-mailem, v následujícím textu 
uvedené servisní oddělení.
Výrobek registrovaný jako vadný potom 
můžete s přiloženým dokladem o za-
koupení (pokladní stvrzenkou) a údaji k 
závadě a kdy k ní došlo, bezplatně za-
slat na adresu servisu, která Vám byla 
sdělena.

	 Servis
	 Servis Česká republika

	 Tel.:	 800 143 873
	 E-Mail:	 owim@lidl.cz
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	� Při napěnění mléka dávejte pozor, 
aby vám výrobek nevyklouzl z ruky.

	�  UPOZORNĚNÍ!  Čistěte  
výrobek po každém použití.

	 1. �Nalijte mléko do vhodné nádoby 
(není součástí dodávky). Naplňte 
nádobu maximálně do jedné třetiny. 
�Poznámka: Dbejte na to, aby se 
hlavní díl 4  výrobku nikdy nepo-
nořil do mléka. Vnikající kapalina 
může výrobek poškodit.

	 2. �Ponořte metlu 3  do mléka. Pro  
zapnutí výrobku stiskněte a přidržte 
tlačítko provozu 1 .

	 3. �Pohybujte metlou 3  v nádobě  
nahoru a dolů. Dbejte na to, aby 
metla 3  zůstala během používání 
ponořená v mléce. 
�Poznámka: Abyste zabránili po-
škrábání, nedotýkejte se metlou 3  
vnitřní strany nádoby. 

	 4. �Jakmile jste hotovi, uvolněte tlačítko 
provozu 1 , aby se výrobek vypnul.

	� Čištění, péče a 
skladování

	 � UPOZORNĚNÍ!  Výrobek 
nikdy nečistěte agresivními čisticími 
prostředky.

	� Před prvním použitím výrobek  
důkladně vyčistěte.

	� Metlu 3  čistěte vodou nebo v  
případě potřeby slabým čisticím 
prostředkem.

	� Hlavní díl 4  výrobku čistěte jen 
měkkým, vlhkým hadrem a potom 
výrobek důkladně otřete do sucha.

	� Pokud výrobek nepoužíváte, ucho-
vávejte ho vždy v suchu, čistotě, bez 
baterií a při pokojové teplotě.

	� Zlikvidování

Obal se skládá z ekologických materiálů, 
které můžete zlikvidovat prostřednictvím 
místních sběren recyklovatelných mate-
riálů. 

b

a

Při třídění odpadu se řiďte 
podle označení obalových 
materiálů zkratkami (a) a 

čísly (b), s následujícím významem: 1–7: 
umělé hmoty/20–22: papír a lepenka/ 
80–98: složené látky.

O možnostech likvidace  
vysloužilých zařízení se in-
formujte u správy vaší obce 

nebo města.

V zájmu ochrany životního 
prostředí vysloužilý výrobek 
nevyhazujte do domovního 

odpadu, ale předejte k odborné likvidaci. 
O sběrnách a jejich otevíracích hodinách 
se můžete informovat u příslušné správy 
města nebo obce.

Výrobek vč. příslušenství a obalové ma-
teriály jsou recyklovatelné a podléhají 
rozšířené odpovědnosti výrobce. Likvi-
dujte je odděleně podle ilustrovaných 
Info-tri (informace o třídění), abyste mohli 
lépe nakládat s odpady. Logo Triman 
platí jen pro Francii.

Vadné nebo vybité baterie resp. akumu-
látory se musí recyklovat. Baterie, aku-
mulátory i výrobek odevzdejte zpět do 
nabízených sběren.

Ekologické škody v  
důsledku chybné  
likvidace baterií/ 

akumulátorů!

Baterie/akumulátory se nesmí zlikvidovat 
v domácím odpadu. Mohou obsahovat 
jedovaté těžké kovy a musí se zpraco-
vávat jako zvláštní odpad. Chemické 
symboly těžkých kovů: Cd = kadmium,  
Hg = rtuť, Pb = olovo. Proto odevzdejte 
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abyste zabránili jeho 
poškození!

	� Používejte jen baterie 
nebo akumulátory stejného 
typu. Nekombinujte staré  
baterie nebo akumulá-
tory s novými!

	� Odstraňte baterie nebo 
akumulátory při delším 
nepoužívání z výrobku.

	� Před nabíjením vyjměte 
z výrobku akumulátory. 

	� Vyjměte vybité baterie 
z výrobku a bezpečně 
je zlikvidujte.

	� Svorky baterie se nesmí 
zkratovat.

Nebezpečí poškození 
výrobku
	� Používejte jen udaný typ 

baterie nebo akumulá-
toru!

	� Nasazujte baterie nebo 
akumulátory podle ozna-
čení polarity (+) a (-) na 
bateriích nebo akumulá-
torech a na výrobku.

	� Vyčistěte kontakty na 
baterii/akumulátoru a 
v přihrádce na baterie 
před jejich vložením  
suchou utěrkou, která 
nepouští vlákna, nebo 
vatovým tamponem!

	� Vybité baterie nebo aku-
mulátory ihned vyjměte 
z výrobku.

	� Vyteklé kapaliny z baterie 
můžete otřít suchou savou 
utěrkou.

	� Připojovací svorky  
nezkratujte.

	 Použití

	� �Před prvním použitím 
Poznámka: Odstraňte veškerý oba-
lový materiál z výrobku. 

	� Vložení a výměna 
baterií
UPOZORNĚNÍ!  Dbejte na ná-

sledující pokyny, abyste předešli mecha-
nickému a elektrickému poškození.

	� S výrobkem jsou dodávány dvě  
baterie 5 . Vyjměte baterie z obalu 
a před prvním použitím je vložte do 
výrobku. Pokud jsou baterie vybité,  
vyměňte je. Při vkládání a výměně 
baterií 5  postupujte následovně 
(viz také obr. B):

	 1. �Sejměte víčko přihrádky na baterie 
2 .

	 2. �Vyjměte vybité baterie 5  z přihrádky 
na baterie.

	 3. �Vložte dovnitř 2 nové baterie typu 
AA, 1,5 V   (LR6).  
�Poznámka: Dbejte přitom na 
správnou polaritu. Polarita je zob-
razena uvnitř přihrádky na baterie.

	 4. �Nasaďte víčko přihrádky na baterie 
2  zpět na hlavní díl 4 .

Nyní je výrobek připravený k použití.

	 Používání výrobku
	�   NEBEZPEČÍ 

OPAŘENÍ! Vystříknutí horkého 
mléka může způsobit opaření. Při 
napěnění mléka buďte opatrní.
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Bezpečnostní 
pokyny  

pro baterie a 
akumulátory
	� NEBEZPEČÍ OHRO­

ŽENÍ ŽIVOTA! Ucho-
vávejte baterie a 
akumulátory mimo dosah 
dětí. V případě spolknutí 
okamžitě vyhledejte  
lékařskou pomoc!

	� Při požití může dojít 
k popáleninám, perforaci 
měkkých tkání a úmrtí. 
K závažným popáleninám 
může dojít do 2 hodin 
po požití.

	�  NEBEZPEČÍ 
VÝBUCHU! 

Nenabíjecí baterie nikdy 
znovu nenabíjejte. Baterie 
nebo akumulátory nezkra-
tujte ani je neotevírejte. 
Hrozí přehřátí, nebezpečí 
požáru nebo jejich 
prasknutí.

	� Nikdy neházejte baterie 
nebo akumulátory do 
ohně ani do vody.

	� Nevystavujte baterie 
nebo akumulátory me-
chanickému zatížení.

 Použité 
baterie ihned zlikvidujte. 
Uchovávejte nové i pou-
žité baterie mimo dosah 

dětí. Pokud se domníváte, 
že došlo ke spolknutí ba-
terií nebo že se dostaly 
do těla, okamžitě vyhle-
dejte lékařskou pomoc.

Nebezpečí vytečení 
baterií/akumulátorů
	� Zabraňte extrémním 

podmínkám a teplotám, 
např. na topení anebo 
na slunci, které mohou 
negativně ovlivnit funkci 
baterií nebo akumulátorů.

	� V případě vytečení baterií/ 
akumulátorů zabraňte 
kontaktu chemikálií s  
pokožkou, očima a sliz-
nicemi! Omyjte ihned 
postižená místa dosta-
tečným množstvím čisté 
vody a vyhledejte lékař-
skou pomoc!

	�  NOSTE 
OCHRANNÉ 

RUKAVICE! Vyteklé i 
poškozené baterie nebo 
akumulátory mohou při 
kontaktu s pokožkou 
způsobit její poleptání. 
Noste proto vhodné  
rukavice.

	� V případě vytečení ihned 
odstraňte baterie nebo 
akumulátory z výrobku, 
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	� Nepoužívejte metlu 3  
déle než 40 vteřin bez 
přerušení. Dlouhodobé 
používání může vést k 
poškození nebo zkrácení 
životnosti výrobku.

	 �Poznámka: Před dalším 
použitím doporučujeme 
výrobek nechat vychlad-
nout nejméně 60 vteřin, 
pokud je to nutné.

	� Nevystavujte výrobek 
– �extrémním teplotám, 

	 – �silným vibracím,
	 – �silnému mechanickému 

zatížení,
	� – �přímému slunečnímu 

záření,
	� – �vlhkosti.
	� Jinak může dojít k  

poškození výrobku.
UPOZORNĚNÍ!

Dbejte na to, aby se 
hlavní díl 4  výrobku  
nikdy neponořil do mléka 
nebo jiných tekutin. Vni-
kající kapalina může  
výrobek poškodit.

	� Vezměte na vědomí, že 
poškození způsobená 
nesprávnou manipulací, 
nedodržením návodu  
k použití nebo zásahy 
neoprávněných osob jsou 
z záruky vyloučena.

	� Výrobek v žádném  
případě nerozebírejte. 
V případě neodborně 
provedené opravy může 
dojít k ohrožení uživatele. 
Opravy nechte provádět 
jen odborníky.

	� Výrobek udržujte stále 
čistý.

	 � VHODNÉ PRO 
KONTAKT S 

POTRAVINAMI! Tento 
výrobek nemá žádný vliv 
na chuťové a pachové 
vlastnosti potravin.

	� Tento výrobek je určen 
pro používání v domác-
nostech a podobných 
prostředích, jako jsou 
například:

	 – �kuchyně pro zaměst-
nance v obchodech, 
kancelářích a jiných 
pracovních prostředích,

	 – �farmy,
	 – �hotely, motely a jiná 

bytová zařízení, jako i
	 – �penziony a podobná 

ubytování.

�Bezpečnostní  
pokyny

DŮLEŽITÉ! Před použitím 
pečlivě přečíst. Uchovat pro 
pozdější použití.

	 �

 NE­
BEZPEČÍ OHROŽENÍ 
ŽIVOTA A NEHODY 
MALÝCH I VELKÝCH 
DĚTÍ! Nenechávejte 
děti nikdy bez dohledu 
s obalovým materiálem. 
Hrozí nebezpečí udušení 
obalovým materiálem. 
Děti často podcení ne-
bezpečí. Držte děti vždy 
mimo dosah k výrobku.

 NE­
BEZPEČÍ OHROŽENÍ  
ŽIVOTA! Baterie lze 
spolknout, to může být 
životu nebezpečné. V pří-
padě spolknutí baterie je 
nezbytné okamžitě vy-
hledat lékařskou pomoc.

	� Tento výrobek mohou 
používat děti od 8 let  
a osoby se sníženými  
fyzickými, smyslovými 
nebo duševními schop-
nostmi nebo s nedosta-
tečnými zkušenostmi a 

znalostmi, pokud budou 
pod dohledem nebo byly 
poučeny o bezpečném 
používání výrobku a 
chápou nebezpečí, která 
z jeho používání vyplý-
vají. Děti si s výrobkem 
nesmí hrát. Čištění a uži-
vatelskou údržbu nesmí 
provádět děti bez dohledu, 
ledaže jsou ve věku nej-
méně 8 let a jsou pod 
dohledem. Uchovávejte 
výrobek mimo dosah dětí 
do 8 let.

	� Poškozený výrobek  
neuvádějte do provozu. 
Poškozené výrobky zna-
menají ohrožení života v 
důsledku zásahu elek-
trickým proudem!

	� Před výměnou příslušen-
ství nebo přiblížením se 
k dílům, které jsou během 
provozu v pohybu, výro-
bek vypněte.

 Tento 
výrobek je určen výhradně 
k napěnění mléka. Ne-
správné používání může 
vést ke zranění, zásahu 
elektrickým proudem 
nebo škodám. Výrobek 
neměňte a nepoužívejte 
ho s jinými tekutinami.

CZ

Legenda použitých piktogramů

Stejnosměrný proud/ 
stejnosměrné napětí Neotevírejte/nerozebírejte

Vhodné pro kontakt s  
potravinami!

Nekombinujte různé typy a 
značky

Značka CE vyjadřuje soulad  
s příslušnými směrnicemi EU, 
které se vztahují na tento  
výrobek.

Nekombinujte nové a  
použité baterie

Bezpečnostní upozornění
Instrukce Nenabíjejte

Uchovávejte mimo dosah dětí Chraňte baterie před vodou 
a nadměrnou vlhkostí.

Nevhazujte do ohně Nezkratujte

Nevkládejte chybně Dbejte na správné vložení

Nedeformujte/nepoškozujte

Napěňovač mléka

	 Úvod

Blahopřejeme Vám ke koupi 
nového výrobku. Rozhodli 
jste se pro kvalitní produkt. 

Návod k obsluze je součástí tohoto  
výrobku. Obsahuje důležité pokyny  
pro bezpečnost, použití a likvidaci. Před 
použitím výrobku se seznamte se všemi 
pokyny k obsluze a bezpečnostními po-
kyny. Používejte výrobek jen popsaným 
způsobem a na uvedených místech. Při 
předání výrobku třetí osobě předejte i 
všechny podklady.

	� �Použití k určenému 
účelu

Tento výrobek je vhodný k napěnění 
běžného mléka. Veškeré změny výrobku 
nejsou v souladu s určeným účelem a 
mohou způsobit značné riziko úrazu. 
Výrobce neručí za škody vzniklé jiným 
používání než používáním k určenému 

účelu. Výrobek není určený pro výdě-
lečnou činnost. Výrobek je určený jen 
pro privátní domácí použití.

	 Technická data
Baterie:	� 2 x 1,5 V   AA, 

(LR6), v obsahu  
dodávky

Úroveň emisního  
akustického tlaku:	 �<70 dB(A), K=3 dB(A)
Hladina vibrací:	 2,5 m/s2

	� Popis dílů (viz obr. A)
1 	 Tlačítko provozu
2 	 Víčko přihrádky na baterie
3 	 Metla
4 	 Hlavní díl
5 	 Baterie

PL PL PL PL PL PL

	 Deklaracja zgodności UEjakości i dokładnie przetestowane przed 
dostawą. W przypadku wad materiało-
wych lub produkcyjnych przysługują 
Państwu prawa ustawowe wobec sprze-
dawcy produktu. Państwa prawa ustawowe 
nie są w żaden sposób ograniczone 
przez naszą gwarancję przedstawioną 
poniżej.

Gwarancja na ten produkt wynosi 3 lata 
od daty zakupu. Okres gwarancji roz-
poczyna się od daty zakupu. Proszę 
przechowywać oryginalny rachunek w 
bezpiecznym miejscu, ponieważ ten 
dokument jest wymagany jako dowód 
zakupu. 

Wszelkie uszkodzenia lub wady obecne 
już w momencie zakupu należy zgłosić 
niezwłocznie po rozpakowaniu produktu.

Jeżeli w ciągu 3 lat od daty zakupu 
produkt wykaże wady materiałowe lub 
produkcyjne, to – według naszego 
uznania – bezpłatnie go naprawimy 
lub wymienimy. Okres gwarancji nie 
ulega przedłużeniu o przyznane rosz-
czenie gwarancyjne. Dotyczy to rów-
nież wymienionych i naprawionych 
części.

Niniejsza gwarancja traci ważność, jeśli 
produkt został uszkodzony, był niewła-
ściwie użytkowany lub konserwowany.

Gwarancja obejmuje wady materiałowe 
i produkcyjne. Niniejsza gwarancja nie 
obejmuje części produktu, które podle-
gają normalnemu zużyciu i dlatego są 
uważane za części zużywalne (np. ba-
terie, akumulatory, węże, wkłady atra-
mentowe), ani nie obejmuje uszkodzeń 
części delikatnych, np. przełączników 
lub części wykonanych ze szkła.

Zgodnie z Kodeksem Cywilnym art. 
581 §1 wraz z wymianą urządzenia 
lub ważnej części czas gwarancji roz-
poczyna się na nowo.

	� Sposób postępowania  
w przypadku naprawy 
gwarancyjnej

Aby zapewnić szybkie rozpatrzenie 
Państwa wniosku, prosimy stosować się 
do następujących wskazówek:

Przed skontaktowaniem się z działem 
serwisowym należy przygotować para-
gon i numer artykułu (IAN 
508364_2507) jako dowód zakupu.
Numery artykułów można znaleźć na 
tabliczce znamionowe, na grawerunku, 
na stronie tytułowej jego instrukcji (na 
dole po lewej stronie) lub jako naklejkę 
na stronie odwrotnej lub spodniej.
W razie wystąpienia błędów w działa-
niu lub innych wad, należy skontaktować 
się najpierw z wymienionym poniżej 
działem serwisowym telefonicznie lub 
pocztą elektroniczną.
Produkt uznany za uszkodzony można 
następnie z dołączeniem dowodu za-
kupu (paragonu) i podaniem, na czym 
polega wada i kiedy wystąpiła, prze-
słać bezpłatnie na podany Państwu  
adres serwisu.

	 Serwis
	 Serwis Polska

	 Tel.:	 223974996
	 E-Mail:	 owim@lidl.pl

a następnie dokładnie wytrzeć do 
sucha.

	� W razie nieużywania produkt  
przechowywać zawsze w suchym, 
czystym miejscu, bez baterii i w 
temperaturze pokojowej.

	 Utylizacja

Opakowanie wykonane jest z materiałów 
przyjaznych dla środowiska, które można 
przekazać do utylizacji w lokalnym punk-
cie przetwarzania surowców wtórnych. 

b

a

Przy segregowaniu odpadów 
prosimy zwrócić uwagę na 
oznakowanie materiałów 

opakowaniowych, oznaczone są one 
skrótami (a) i numerami (b) o następują-
cym znaczeniu: 1–7: Tworzywa sztuczne/ 
20–22: Papier i tektura/80–98: Materiały 
kompozytowe.

Informacji na temat możliwo-
ści utylizacji wyeksploatowa-
nego produktu udziela 

urząd gminy lub miasta.

Z uwagi na ochronę środowi-
ska nie wyrzucać urządzenia 
po zakończeniu eksploatacji 

do odpadów domowych, lecz prawi-
dłowo zutylizować. Informacji o punktach 
zbiorczych i ich godzinach otwarcia 
udziela odpowiedni urząd.

Elektroodpady nie mogą być wyrzucane 
do pojemników do selektywnej zbiórki 
odpadów komunalnych. Można je od-
dać w specjalnie wyznaczonych miej-
scach np. Punkt Selektywnej Zbiórki 
Odpadów Komunalnych lub/bądź w 
punktach handlowych oferujących w 
sprzedaży sprzęt elektroniczny.

Należy postępować zgodnie z obo-
wiązującymi w Polsce przepisami doty-
czącymi selektywnej zbiórki urządzeń 
elektrycznych i elektronicznych. Zużyty 
sprzęt może mieć szkodliwy wpływ na 
środowisko i zdrowie ludzi z uwagi na 

potencjalną zawartość niebezpiecznych 
substancji, mieszanin oraz części skła-
dowych. Gospodarstwo domowe speł-
nia ważną rolę w przyczynianiu się do 
ponownego użycia i odzysku surowców 
wtórnych, w tym recyklingu zużytego 
sprzętu. Na tym etapie kształtuje się 
postawy, które wpływają na zachowa-
nie wspólnego dobra jakim jest czyste 
środowisko naturalne.

Produkt, w tym akcesoriai materiały 
opakowaniowe, nadają się do recyklingu 
i podlegają rozszerzonej odpowiedzial-
ności producenta. Wyrzuć je osobno, 
zgodnie z ilustracją przedstawiającą 
informacje o sortowaniu, aby zapewnić 
lepszą utylizację odpadów. Logo Triman 
jest ważne tylko dla Francji.

Uszkodzone lub zużyte baterie/akumu-
latory muszą być poddane recyklingowi. 
Oddać baterie/akumulatory i/lub pro-
dukt w dostępnych punktach zbiórki.

Niewłaściwa utylizacja 
baterii/akumulatorów 
stwarza zagrożenie 

dla środowiska naturalnego!

Baterii/akumulatorów nie należy wy-
rzucać razem z odpadami domowymi. 
Mogą one zawierać szkodliwe metale 
ciężkie i należy je traktować jak odpady 
specjalne. Symbole chemiczne metali 
ciężkich są następujące: Cd = kadm, 
Hg = rtęć, Pb = ołów. Dlatego też zużyte 
baterie/akumulatory należy przekazywać 
do komunalnych punktów gromadzenia 
odpadów niebezpiecznych.

	 Gwarancja

Produkt został wyprodukowany zgodnie 
z surowymi wytycznymi dotyczącymi 

	� Zużyte baterie/akumula-
tory wyjąć jak najszybciej 
z produktu.

	� Wylane ciecze z baterii 
można usunąć suchą, 
chłonną szmatką.

	� Nie zwierać zacisków 
przyłączeniowych.

	 Użytkowanie

	� �Przed pierwszym 
użyciem

Wskazówka: Z produktu należy cał-
kowicie usunąć materiał opakowania. 

	� Zakładanie/wymiana 
baterii
UWAGA!  Przestrzegać następu-

jących instrukcji, aby uniknąć uszkodzeń 
mechanicznych i elektrycznych.

	� Produkt jest dostarczany z dwiema 
bateriami 5 . Należy wyjąć je z 
opakowania i przed pierwszym uży-
ciem włożyć je do produktu. Jeśli 
baterie się wyczerpią, należy je 
wymienić. W celu założenia i wy-
miany baterii 5  należy wykonać 
następujące kroki (patrz też rys. B):

	 1. �Zdjąć pokrywę komory baterii 2 .
	 2. �Wyjąć wyczerpane baterie 5  z 

komory baterii.
	 3. �Włożyć 2 nowe baterie typu AA 

1,5 V   (LR6).  
�Wskazówka: Należy przy tym 
zwrócić uwagę na właściwe ułoże-
nie biegunów. Jest ono pokazane 
wewnątrz komory baterii.

	 4. �Założyć ponownie pokrywę komory 
baterii 2  na część główną 4 .

Produkt jest gotowy do użycia.

	� Używanie produktu
	�   NIEBEZ­

PIECZEŃSTWO OPARZENIA 

SIĘ! Rozpryski gorącego mleka 
mogą spowodować poparzenia. 
Należy zachować ostrożność przy 
spienianiu mleka.

	� Przy spienianiu mleka należy uważać 
na to, aby produkt nie wyślizgnął 
się z ręki.

	�  UWAGA!  Oczyścić produkt 
po każdym użyciu.

	 1. �Nalać mleko do odpowiedniego 
naczynia (nie jest dołączone do 
zestawu). Napełnić je najwyżej w 
jednej trzeciej. 
�Wskazówka: Zwrócić uwagę na 
to, aby część główna 4  produktu 
w żadnym momencie nie była za-
nurzona w mleku lub innych cieczach. 
Produkt może zostać uszkodzony 
wskutek wniknięcia cieczy.

	 2. �Zanurzyć trzepaczkę 3  w mleku. 
Nacisnąć i przytrzymać przycisk 
uruchamiania 1 , aby włączyć 
produkt.

	 3. �Przesuwać trzepaczkę 3  w naczy-
niu w górę i w dół. Zwrócić uwagę 
na to, aby trzepaczka 3  podczas 
użycia pozostała zanurzona w 
mleku. 
�Wskazówka: Aby uniknąć  
zadrapań, nie dotykać wnętrza  
naczynia trzepaczką 3 . 

	 4. �Po zakończeniu puścić przycisk 
uruchamiania 1 , aby wyłączyć 
produkt.

	� Czyszczenie, 
pielęgnacja i 
przechowywanie

	 � UWAGA!  Nigdy nie czyścić 
produktu żrącymi środkami czysz-
czącymi.

	� Przed pierwszym użyciem należy 
dokładnie wyczyścić produkt.

	� Wyczyścić trzepaczkę 3  lub, w 
razie potrzeby, łagodnym środkiem 
czyszczącym.

	� Część główną 4  produktu czyścić 
tylko miękką, wilgotną ściereczką, 

Ryzyko wycieku 
kwasu z baterii/ 
akumulatorów
	� Należy unikać ekstre-

malnych warunków i 
temperatur, które mogą 
oddziaływać na baterie/ 
akumulatory, np. kalory-
ferów/bezpośredniego 
działania promieniowania  
słonecznego.

	� Jeśli wyciekną baterie/
akumulatory, należy uni-
kać kontaktu skóry, oczu 
i błon śluzowych z che-
mikaliami! Dotknięte 
miejsca natychmiast 
przepłukać czystą wodą 
i udać się do lekarza!

	�  ZAKŁADAĆ  
RĘKAWICE 

OCHRONNE! Wylane 
lub uszkodzone baterie/ 
akumulatory po dotknięciu 
skóry mogą spowodować 
poparzenia chemiczne. 
Dlatego należy w takim 
przypadku nakładać  
odpowiednie rękawice 
ochronne.

	� W przypadku wycieku 
baterii/akumulatorów 
natychmiast usunąć je z 
produktu, aby uniknąć 
uszkodzeń.

	� Używać wyłącznie bate-
rii/akumulatorów tego 
samego typu. Nie zakła-
dać razem nowych oraz 
zużytych baterii/akumu-
latorów!

	� Jeżeli produkt nie jest 
przez dłuższy czas uży-
wany, baterie/akumula-
torynależy wyjąć.

	� Przed ładowaniem wyjąć 
z produktu akumulatory. 

	� Wyczerpane baterie 
wyjąć z produktu i zuty-
lizować je w bezpieczny 
sposób.

	� Nie wolno zwierać zaci-
sków przyłączeniowych 
baterii.

Ryzyko uszkodzenia 
produktu
	� Używać wyłącznie zale-

canego rodzaju baterii/
akumulatora!

	� Włożyć baterie/akumu-
latory zgodnie z ozna-
czeniem biegunów (+) i 
(-) na baterii/akumulato-
rze i produkcie.

	� Oczyścić styki baterii/
akumulatora i w komorze 
baterii przed włożeniem 
suchą, niestrzępiącą się 
szmatką lub patyczkiem 
higienicznym!

ujemnie na właściwości 
smakowe i zapachowe 
żywności.

	� Niniejszy produkt prze-
znaczony jest wyłącznie 
do użytku w gospodar-
stwie domowym lub w 
podobnym otoczeniu, 
na przykład:

	 – �w kuchniach dla pra-
cowników sklepach, 
biurach i innych  
miejscach pracy,

	 – �w gospodarstwach 
rolnych,

	 – �przez klientów w hote-
lach, motelach i innych 
lokalach mieszkalnych, 
oraz

	 – �w pensjonatach i  
podobnych miejscach 
noclegowych.

Wskazówki 
bezpiec- 

zeństwa dla baterii/
akumulatorów
	� ZAGROŻENIE ŻYCIA! 

Baterie/akumulatory  
należy trzymać poza 
zasięgiem dzieci. W 
przypadku połknięcia 
należy natychmiast udać 
się do lekarza!

	� Połknięcie może prowa-
dzić do oparzeń, 

perforacji tkanki miękkiej 
i śmierci. Ciężkie popa-
rzenia mogą wystąpić w 
ciągu 2 godzin po po-
łknięciu.

	�  NIEBEZPIE­
CZEŃSTWO 

WYBUCHU! Baterii 
jednorazowego użytku 
nie wolno ładować  
ponownie. Baterii/aku-
mulatorów nie należy 
zwierać i/lub otwierać. 
Może to doprowadzić 
do przegrzania, pożaru 
lub wybuchu.

	� Nigdy nie należy wrzu-
cać baterii/akumulato-
rów do ognia lub wody.

	 �Nigdy nie należy narażać 
baterii/akumulatorów na 
obciążenia mechaniczne.

 
Zużyte baterie natych-
miast zutylizować. Nowe 
i zużyte baterie należy 
trzymać z dala od dzieci. 
Jeśli przypuszcza się, że 
baterie mogły zostać 
połknięte lub mogły  
dostać się do ciała, na-
tychmiast skorzystać z 
pomocy lekarskiej.



5

ES  

tamente la zona afectada 
con abundante aguay 
busque atención médica!

	�  ¡UTILICE 
GUANTES DE 

SEGURIDAD! Las pilas/ 
baterías sulfatadas o 
dañadas pueden provo-
car abrasiones al entrar 
en contacto con la piel. 
Por tanto, es imprescin-
dible el uso de guantes 
de protección en estos 
casos.

	� En caso de sulfatación 
de las pilas/baterías,  
retírelas inmediatamente 
del producto para evitar 
daños.

	� Utilice únicamente pilas/ 
baterías del mismo tipo. 
¡No mezcle pilas/baterías 
usadas con nuevas!

	� Retire las pilas/baterías 
del producto si no va a 
utilizarlo durante un pe-
ríodo de tiempo prolon-
gado.

	� Saque las pilas antes  
de cargar el producto. 

	� Retire las pilas gastadas 
del producto y deséchelas 
de forma segura.

	� Los terminales de las  
pilas no deben cortocir-
cuitarse.

Riesgo de daño del 
producto
	� ¡Utilice exclusivamente 

el tipo de pila/batería 
indicado!

	� Introduzca las pilas/ 
baterías teniendo en 
cuenta la polaridad 
marcada con (+) y (-) 
tanto en las pilas/baterías 
como en el producto.

	� ¡Limpie los contactos de 
la pila/batería y en el 
compartimento de las  
pilas antes de la inserción 
con un paño seco y libre 
de pelusas o un baston-
cillo de algodón!

	� Retire inmediatamente 
las pilas/baterías agota-
das del producto.

	� Puede eliminar el líquido 
de pila derramado con 
un paño seco absorbente.

	� No cortocircuite los  
bornes de conexión.

	 Utilización

	� �Antes del primer uso 
Nota: retire completamente el material 
de embalaje del producto. 

	� Colocar/cambiar  
las pilas
¡ATENCIÓN!  Siga las siguientes 

instrucciones para evitar daños mecáni-
cos y eléctricos.

ES  

	 – �por clientes en hoteles, 
moteles y otras insta-
laciones residenciales, 
como

	 – �pensiones u otros  
alojamientos similares.

Indicaciones 
de seguridad 

sobre las pilas/
baterías
	 �¡PELIGRO DE 

MUERTE! Mantenga 
las pilas/baterías fuera 
del alcance de los niños. 
¡En caso de ingestión, 
acuda inmediatamente 
a un médico!

	� La ingestión puede  
provocar quemaduras, 
perforaciones de tejidos 
blandos y la muerte. Las 
quemaduras graves pue-
den aparecer pasadas 
2 horas tras la ingestión.

	�  ¡PELIGRO DE 
EXPLOSIÓN! 

No recargue nunca pilas 
no recargables. No 
ponga las pilas/baterías 
en cortocircuito ni tam-
poco las abra. Estas  
podrían recalentarse, 
explotar o provocar un 
incendio.

	� Nunca arroje pilas/ 
baterías al fuego o al 
agua.

	� No aplique cargas me-
cánicas sobre las pilas/
baterías.

 
Deseche inmediatamente 
las pilas usadas. Man-
tenga las pilas, tanto 
nuevas como usadas, 
fuera del alcance de los 
niños. Busque atención 
médica de inmediato si 
tiene la sospecha de que 
las pilas han sido ingeri-
das o de que están en 
alguna parte del cuerpo.

Riesgo de sulfatación 
de las pilas/baterías
	� Evite condiciones y tem-

peraturas extremas que 
puedan influir en el fun-
cionamiento de las pilas/ 
baterías, por ejemplo, 
acercarlas a un radiador 
o exponerlas directa-
mente a la luz solar.

	� ¡Si las pilas/baterías se 
sulfatan, evite el contacto 
de la piel, los ojos y las 
mucosas con los produc-
tos químicos! ¡En caso de 
entrar en contacto con el 
ácido, lave inmedia- 
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espuma leche. Un uso 
inadecuado puede pro-
vocar lesiones, descargas 
eléctricas o daños. No 
modifique el producto ni 
lo utilice con otros líquidos.

	� No utilice el batidor 3  
durante más de 40 se-
gundos sin interrupción. 
Un uso prolongado puede 
provocar daños o acortar 
la vida útil del producto.

	� Nota: recomendamos  
dejar enfriar el producto 
durante al menos 60 se-
gundos antes de volver a 
utilizarlo, si fuera necesario.

	� No exponga el producto 
– �a temperaturas  

extremas; 
	 – �a vibraciones fuertes;
	 – �a grandes esfuerzos 

mecánicos;
	 – �a la luz directa del sol;
	 – �a la humedad.
	� En caso contrario el pro-

ducto podría dañarse.
¡ATENCIÓN!  Asegú-

rese de que la parte 
principal 4  del producto 
no se sumerja en leche u 
otros líquidos en ningún 
momento. El aparato 
puede dañarse por la 
entrada de líquidos.

	� Tenga en cuenta que los 
daños producidos por 
un manejo incorrecto, el 
incumplimiento del ma-
nual de instrucciones o 
la manipulación por parte 
de personas no autori-
zadas, están excluidos 
de la garantía.

	� Nunca desmonte el pro-
ducto. Una reparación 
inadecuada del producto 
podría suponer un riesgo 
considerable para el 
usuario. Encargue las  
reparaciones únicamente 
a personal técnico cuali-
ficado.

	� Mantenga el producto 
siempre limpio.

	 � ¡APTO PARA 
ALIMENTOS! 

Este producto no modi-
fica el sabor ni el olor 
de los alimentos.

	� Este producto ha sido  
diseñado para uso  
doméstico y entornos  
similares, como por 
ejemplo:

	 – �cocina para empleados 
en comercios, oficinas 
u otros entornos de 
trabajo;

	 – �granjas;
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�Indicaciones 
de seguridad

¡IMPORTANTE! Leer 
atentamente antes del uso. 
Conservar para referencias 
futuras.

	 �  

 
¡PELIGRO DE MUERTE 
Y DE ACCIDENTE 
PARA BEBÉS Y NIÑOS! 
Nunca deje a los niños 
sin vigilancia con el  
material de embalaje. 
Existe peligro de asfixia 
por el material de emba-
laje. A menudo los niños 
no son conscientes de 
los peligros. Mantenga 
siempre el producto fuera 
del alcance de los niños.

 
¡PELIGRO DE MUERTE! 
Las pilas podrían ser inge-
ridas, lo cual podría resul-
tar mortal. Si se ingiriese 
una pila, habría que so-
licitar asistencia médica 
de forma inmediata.

	� Este producto puede ser 
utilizado por niños mayo-
res de 8 años, así como 
por personas con 

capacidades físicas, 
sensoriales o mentales 
reducidas o con falta de 
experiencia y/o conoci-
mientos, siempre y cuando 
se les haya enseñado 
cómo utilizar el producto 
de forma segura y hayan 
comprendido los peligros 
derivados de su uso. No 
deje que los niños jueguen 
con el producto. La lim-
pieza y el mantenimiento 
no deben ser realizados 
por niños sin supervisión 
a no ser que tengan como 
mínimo 8 años y estén bajo 
supervisión. Guarde  
el producto fuera del  
alcance de los niños  
menores de 8 años.

	� No ponga el producto 
en funcionamiento si está 
dañado. ¡Los productos 
dañados conllevan peli-
gro de muerte por des-
carga eléctrica!

	� Desconecte el aparato 
antes de cambiar los  
accesorios o acercarse 
a las partes que se mue-
ven durante el funciona-
miento.

 
Este producto está desti-
nado exclusivamente a 
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Leyenda de pictogramas utilizados

Corriente/tensión continua No abrir/desmontar.

¡Apto para alimentos! No mezclar tipos y marcas 
diferentes.

La marca CE indica la confor-
midad con las directivas de la 
UE aplicables a este producto.

No mezclar pilas nuevas y 
usadas.

Indicaciones de seguridad 
Instrucciones de uso No cargar.

Mantener fuera del alcance 
de los niños.

Mantenga las pilas lejos 
del agua y de la humedad 
excesiva.

No arrojar al fuego. No poner en cortocircuito.

No insertar erróneamente. Colocar correctamente.

No deformar/dañar.

Espumador de leche

	 Introducción

Enhorabuena por la adquisi-
ción de su nuevo producto. 
Ha optado por un producto 

de alta calidad. El manual de instruc-
ciones forma parte de este producto. 
Contiene importantes indicaciones sobre 
seguridad, uso y eliminación. Antes de 
usar el producto, familiarícese con todas 
las indicaciones de manejo y de seguri-
dad. Utilice el producto únicamente como 
se describe a continuación y para las 
aplicaciones indicadas. Adjunte igual-
mente toda la documentación en caso 
de entregar el producto a terceros.

	� �Especificaciones de uso
Este producto es apto para espumar la 
leche convencional. Cualquier modifica-
ción del producto se considera inade-
cuada y puede provocar graves riesgos 
de accidente. El fabricante no asume 

responsabilidad alguna por daños  
provocados por un uso indebido del 
producto. El producto no ha sido con-
cebido para un uso comercial. Este pro-
ducto ha sido concebido para su uso 
en entornos domésticos.

	� Características técnicas
Pilas:	� 2 x 1,5 V  , AA 

(LR6) incluidas en  
el volumen de  
suministro.

Presión acústica  
de emisión: 	� <70 dB(A),  

K=3 dB (A)
Nivel de vibración:	2,5 m/s2

	� Descripción de los 
componentes (ver fig. A)

1 	 Botón de encendido
2 	� Tapa del compartimento de las pilas
3 	 Batidor
4 	 Pieza principal
5 	 Pilas
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	 EÚ vyhlásenie o zhode

SK  

spočíva nedostatok a kedy sa vyskytol, 
bezplatne odoslať na Vám oznámenú 
adresu servisného pracoviska.

	 Servis
	 Servis Slovensko

	 Tel.:	 0850 232001
	 E-pošta:	 owim@lidl.sk

SKSK

Výrobok vr. príslušenstva a obalové ma-
teriály sú recyklovateľné a podliehajú 
rozšírenej zodpovednosti výrobcu. Pre 
lepšie spracovanie odpadu ich zlikvidujte 
oddelene podľa obrázkov Info-tri (infor-
mácie o triedení). Triman-Logo platí iba 
pre Francúzsko.

Defektné alebo použité batérie/akumu-
látorové batérie sa musia recyklovať. 
Batérie/akumulátorové batérie a/alebo 
výrobok odovzdajte prostredníctvom 
dostupných zberných stredísk.

Nesprávna likvidácia 
batérií/akumulátoro­
vých batérií ničí životné 

prostredie!

Batérie/akumulátorové batérie sa nesmú 
likvidovať spolu s domovým odpadom. 
Môžu obsahovať jedovaté ťažké kovy 
a je potrebné zaobchádzať s nimi ako 
s nebezpečným odpadom. Chemické 
značky ťažkých kovov sú nasledovné: 
Cd = kadmium, Hg = ortuť, Pb = olovo. 
Opotrebované batérie/akumulátorové 
batérie preto odovzdajte v komunálnej 
zberni.

	 Záruka

Výrobok bol starostlivo vyrobený v súlade 
s prísnymi smernicami kvality a pred do-
daním dôkladne otestovaný. V prípade 
materiálových alebo výrobných chýb 
máte zákonné práva voči predajcovi 
výrobku. Vaše zákonné práva nie sú 
žiadnym spôsobom obmedzené našou 
zárukou uvedenou nižšie.

Záruka na tento výrobok je 3 roky od 
dátumu nákupu. Záručná doba začína 
plynúť dátumom kúpy. Originál dokladu 
o kúpe si uschovajte na bezpečnom 

mieste, pretože tento doklad je potrebný 
ako dôkaz o kúpe. 

Akékoľvek poškodenie alebo nedostatky 
prítomné už v čase nákupu je potrebné 
nahlásiť ihneď po vybalení výrobku.

Ak sa v priebehu 3 rokov od dátumu 
zakúpenia preukáže, že výrobok vyka-
zuje chyby materiálu alebo spracovania, 
podľa vlastného uváženia Vám ho bez-
platne opravíme alebo vymeníme. Zá-
ručná doba sa na základe poskytnutej 
záručnej reklamácie nepredlžuje. To 
platí aj pre vymenené alebo opravené 
diely.

Táto záruka je neplatná, ak bol výrobok 
poškodený alebo nesprávne používaný 
alebo udržiavaný.

Záruka sa vzťahuje na chyby materiálu 
a výrobné chyby. Táto záruka sa nevzťa-
huje na časti výrobku, ktoré podliehajú 
bežnému opotrebovaniu, a preto sa po-
važujú za opotrebovateľné diely (napr. 
batérie, nabíjateľné batérie, hadice, 
atramentové kazety), ani na poškodenie 
krehkých častí, napr. spínačov alebo 
častí zo skla.

	� Postup v prípade 
poškodenia v záruke

Pre zaručenie rýchleho spracovania  
Vašej požiadavky dodržte prosím  
nasledujúce pokyny:

Pre všetky otázky majte pripravený pok-
ladničný doklad a číslo výrobku (IAN 
508364_2507) ako dôkaz o kúpe.
Číslo výrobku nájdete na typovom 
štítku, gravúre, na prednej strane Vášho 
návodu (dole vľavo) alebo ako nálepku 
na zadnej alebo spodnej strane.
Ak sa vyskytnú funkčné poruchy alebo 
iné nedostatky, najskôr telefonicky alebo 
e-mailom kontaktujte následne uvedené 
servisné oddelenie.
Produkt označený ako defektný potom 
môžete s priloženým dokladom o kúpe 
(pokladničný lístok) a uvedením, v čom 

výrobku. Keď sa batérie vybijú, vy-
meňte ich. Na vloženie a výmenu 
batérií 5  postupujte nasledovne 
(pozri aj obr. B):

	 1. �Odstráňte kryt priečinka pre  
batérie 2 .

	 2. �Vyberte prípadne vybité batérie 5  
z priečinka pre batérie.

	 3. �Vložte Sie 2 nové batérie typu AA 
1,5 V   (LR6).  
�Upozornenie: Dbajte pritom na 
správnu polaritu. Táto je zobrazená 
vo vnútri priečinka pre batériu.

	 4. �Kryt priečinka pre batérie 2  opäť 
nasaďte na hlavnú časť 4 .

Výrobok je teraz pripravený na použí-
vanie.

	� Používanie výrobku
	�   NEBEZPE­

ČENSTVO OBARENIA! Postrie-
kanie horúcim mliekom môže spôsobiť 
obareniny. Buďte opatrní pri spenení 
mlieka.

	� Pri spenení mlieka dávajte pozor, 
aby vám výrobok nevykĺzol z ruky.

	�  POZOR!  Výrobok po každom 
použití očistite.

	 1. �Nalejte mlieko do vhodnej nádoby 
(nie je súčasťou balenia). Napĺňajte 
ju najviac do jednej tretiny. 
�Upozornenie: Dbajte na to, aby 
sa hlavná časť 4  výrobku nikdy 
neponorila do mlieka. Výrobok sa 
môže poškodiť vniknutím kvapaliny.

	 2. �Ponorte metličku 3  do mlieka. 
Stlačte a držte prevádzkové tlačidlo 
1 , aby ste zapli výrobok.

	 3. �Pohybujte metličkou 3  v nádobe 
hore a dole. Dbajte na to, aby bola 
metlička 3  počas používania po-
norená v mlieku. 
�Upozornenie: Aby ste predišli 
poškrabaniu, nedotýkajte sa metlič-
kou 3  vnútornej strany nádoby. 

	 4. �Uvoľnite prevádzkové tlačidlo 1 , 
hneď ako skončíte, aby ste výrobok 
vypli.

	� Čistenie, starostlivosť  
a skladovanie

	 � POZOR!  Výrobok nikdy  
nečistite agresívnymi čistiacimi  
prostriedkami.

	� Pred prvým použitím produkt  
dôkladne vyčistite.

	� Vyčistite metličku 3  vodou alebo v 
prípade potreby jemným čistiacim 
prostriedkom.

	� Hlavnú časť 4  výrobku čistite iba 
mäkkou vlhkou handričkou a  
následne ju dôkladne osušte.

	� Uchovávajte výrobok pri nepouží-
vaní vždy v suchu, čistý, bez batérií 
a pri izbovej teplote.

	� Likvidácia

Obal pozostáva z ekologických materi-
álov, ktoré môžete odovzdať na miest-
nych recyklačných zberných miestach. 

b

a

Všímajte si prosím označenie 
obalových materiálov pre 
triedenie odpadu, sú označené 

skratkami (a) a číslami (b) s nasledujúcim 
významom: 1–7: Plasty/20–22: Papier 
a kartón/80–98: Spojené látky.

O možnostiach likvidácie 
opotrebovaného výrobku sa 
môžete informovať na Vašej 

obecnej alebo mestskej správe.

Ak výrobok doslúžil, v záujme 
ochrany životného prostredia 
ho neodhoďte do domového 

odpadu, ale odovzdajte na odbornú 
likvidáciu. Informácie o zberných miestach 
a ich otváracích hodinách získate na Vašej 
príslušnej správe.
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	�  NOSTE 
OCHRANNÉ 

RUKAVICE! Vytečené 
alebo poškodené baté-
rie/akumulátorové baté-
rie môžu pri kontakte s 
pokožkou spôsobiť po-
leptanie. V takom prípade 
preto noste vhodné 
ochranné rukavice.

	� V prípade vytečenia  
batérií/akumulátorových 
batérií ich ihneď vyberte 
z výrobku, aby ste 
predišli vzniku škôd.

	� Používajte iba batérie/
akumulátorové batérie 
rovnakého typu. Nekom-
binujte staré batérie/
akumulátorové batérie s 
novými!

	� Ak produkt dlhší čas  
nepoužívate, vyberte z 
neho batérie/akumulá-
torové batérie.

	� Pred nabíjaním vyberte 
akumulátorové batérie z 
výrobku. 

	� Vybité batérie vyberte z 
výrobku a bezpečne ich 
zlikvidujte.

	� Pripojovacie svorky ba-
térií sa nesmú skratovať.

Riziko poškodenia 
produktu
	� Používajte výhradne  

uvedený typ batérií/ 
akumulátorových batérií!

	� Vložte batérie/akumulá-
torové batérie podľa 
označenia polarity (+) a 
(-) na batérii/akumuláto-
rovej batérii a výrobku.

	� Pred vložením očistite 
kontakty na batérii/aku-
mulátorovej batérii a v 
priečinku pre batériu  
suchou handričkou, ktorá 
nepúšťa vlákna, alebo 
vatovou tyčinkou!

	� Vybité batérie/akumulá-
torové batérie ihneď  
vyberte z produktu.

	� Vytečenú kvapalinu  
batérie môžete odstrániť 
suchou, savou handričkou.

	� Neskratujte pripojovacie 
svorky.

	 Používanie

	� �Pred prvým použitím 
Poznámka: Odstráňte celý obalový 
materiál z výrobku. 

	� Vkladanie/výmena 
batérií
POZOR!  Dodržujte nasledujúce 

pokyny, aby ste predišli mechanickému 
a elektrickému poškodeniu.

	� Výrobok je dodávaný s dvoma  
batériami 5 . Vyberte ich z obalu 
a pred prvým použitím vložte do 
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iných ubytovacích  
zariadeniach, ako aj

	 – �v penziónoch a po-
dobných ubytovaniach.

Bezpečnostné 
upozornenia 

týkajúce sa batérií/ 
akumulátorových 
batérií
	 �NEBEZPEČENSTVO 

OHROZENIA ŽIVOTA! 
Batérie/akumulátorové  
batérie držte mimo  
dosahu detí. V prípade 
prehltnutia okamžite  
vyhľadajte lekára!

	� Prehltnutie môže mať  
za následok popáleniny, 
perforáciu mäkkých tkanív 
a smrť. Ťažké popáleniny 
môžu nastať do 2 hodín 
po prehltnutí.

	�  NEBEZPEČEN­
STVO EXPLÓ­

ZIE! Nenabíjateľné 
batérie nikdy znova  
nenabíjajte. Batérie/
akumulátorové batérie 
neskratujte a/alebo  
neotvárajte. Následkom 
môže byť prehriatie,  
požiar alebo explózia.

	� Batérie/akumulátorové 
batérie nikdy nehádžte 
do ohňa alebo vody.

	� Nevystavujte batérie/
akumulátorové batérie 
mechanickej záťaži.

  
Použité batérie ihneď 
zlikvidujte. Nové a opot-
rebované batérie držte 
mimo dosahu detí. Ak 
máte podozrenie, že  
batérie boli prehltnuté 
alebo sa dostali do or-
ganizmu, ihneď vyhľa-
dajte lekára.

Riziko vytečenia  
batérií/akumulátoro­
vých batérií
	� Batérie/akumulátorové 

batérie nikdy nevystavujte 
extrémnym podmienkam 
a teplotám, ktoré by na 
ne mohli pôsobiť, napr. 
na vykurovacích telesách/ 
priamom slnečnom žiarení.

	� Ak batérie/akumuláto-
rové batérie vytiekli,  
zabráňte kontaktu  
pokožky, očí a slizníc s 
chemikáliami! Ihneď  
vypláchnite postihnuté 
miesta väčším množstvom 
čistej vody a okamžite 
vyhľadajte lekára!

používanie môže viesť k 
zraneniam, zásahu elek-
trickým prúdom alebo k 
poškodeniu. Nemeňte 
výrobok a nepoužívajte 
ho s inými kvapalinami.

	� Nepoužívajte metličku 
3  dlhšie ako 40 sekúnd 

bez prestávky. Dlhšie 
používanie môže spôsobiť 
poškodenie alebo skrátiť 
životnosť výrobku.

	� Upozornenie: Odpo-
rúčame nechať výrobok 
pred opätovným použi-
tím v prípade potreby  
aspoň 60 sekúnd vy-
chladnúť.

	� Produkt nevystavujte 
– �extrémnym teplotám, 

	 – �silným vibráciam,
	 – �silnej mechanickej  

záťaži,
	� – �priamemu slnečnému 

žiareniu,
	� – �vlhkosti.
	� V opačnom prípade hrozí 

poškodenie produktu.
POZOR!  Dbajte na 

to, aby sa hlavná časť 
4  výrobku nikdy nepo-

norila do mlieka ani do 
iných kvapalín. Výrobok 
sa môže poškodiť vnik-
nutím kvapaliny.

	� Nezabúdajte, že poško-
denia v dôsledku neod-
bornej manipulácie, 
nerešpektovania návodu 
na používanie alebo zá-
sahu zo strany neautori-
zovanej osoby sú zo 
záruky vylúčené.

	� Výrobok v žiadnom prí-
pade nerozoberajte. V 
prípade neodborných 
opráv môžu pre použí-
vateľa vzniknúť výrazné 
nebezpečenstvá. Opra-
vami poverte len odbor-
níkov.

	� Výrobok udržiavajte 
stále v čistom stave.

	 � PRE PRIAMY 
KONTAKT S  

POTRAVINAMI! Tento 
výrobok nijako neovplyv-
ňuje chuťové a aroma-
tické vlastnosti potravín.

	� Tento výrobok je určený 
na používanie v domác-
nostiach a podobných 
prostrediach, ako naprí-
klad:

	 – �zamestnanecké kuchynky 
v obchodoch, kancelári-
ách a iných pracovných 
prostrediach,

	 – �hospodárstvach,
	 – �kuchynky pre hostí v 

hoteloch, moteloch a 

�Bezpečnostné 
upozornenia

DÔLEŽITÉ! Pred použitím 
si dôkladne prečítajte. Ucho-
vajte na budúce použitie.

	 �  

 
NEBEZPEČENSTVO 
OHROZENIA ŽIVOTA 
A NEBEZPEČENSTVO 
ÚRAZU PRE MALÉ I 
STARŠIE DETI! Nikdy 
nenechávajte deti bez 
dozoru s obalovým ma-
teriálom. Hrozí nebez-
pečenstvo zadusenia 
obalovým materiálom. 
Deti často podceňujú 
nebezpečenstvá. Držte 
deti vždy v bezpečnej 
vzdialenosti od výrobku.

 
NEBEZPEČENSTVO 
OHROZENIA ŽIVOTA! 
Môže dôjsť k prehltnutiu 
batérií, čo môže byť  
životu nebezpečné. Ak 
došlo k prehltnutiu batérie, 
ihneď vyhľadajte lekársku 
pomoc.

	� Tento výrobok môžu  
používať deti od 8 rokov, 
ako aj osoby so zníženými 

psychickými, senzoric-
kými alebo mentálnymi 
schopnosťami, alebo s 
nedostatkom skúseností 
a vedomostí, ak sú pod 
dozorom alebo ak boli 
poučené o bezpečnom 
používaní výrobku a  
porozumeli nebezpe-
čenstvám spojeným s 
jeho používaním. Deti sa 
s výrobkom nesmú hrať. 
Čistenie a používateľskú 
údržbu nesmú vykonávať 
deti bez dozoru, pokiaľ 
nemajú aspoň 8 rokov a 
nie sú pod dohľadom. 
Výrobok skladujte mimo 
dosahu detí mladších 
ako 8 rokov.

	� Výrobok neuvádzajte do 
prevádzky, ak je poško-
dený. Poškodené výrobky 
predstavujú nebezpečen-
stvo ohrozenia života v 
dôsledku zásahu elek-
trickým prúdom!

	� Pred výmenou príslušen-
stva alebo priblížením sa 
k častiam, ktoré sú počas 
prevádzky v pohybe, 
vypnite výrobok.

 Tento 
výrobok je určený vý-
hradne na spenenie 
mlieka. Neodborné 

Legenda použitých piktogramov

Jednosmerný prúd/napätie Neotvárajte/nerozoberajte

Vhodné pre potraviny! Nekombinujte rôzny typy a 
značky batérií

Značka CE uvádza zhodu s 
príslušnými smernicami EÚ  
platnými pre tento výrobok.

Nemiešajte nové a použité 
batérie

Bezpečnostné upozornenia
Manipulačné pokyny Nenabíjajte

Skladujte mimo dosahu detí
Batérie uchovávajte mimo 
dosahu vody a nadmernej 
vlhkosti.

Nehádžte do ohňa Neskratujte 

Nevkladajte nesprávne Skontrolujte, či sú správne 
vložené

Nedeformujte/nepoškodzujte

Napeňovač mlieka

	 Úvod

Blahoželáme Vám ku kúpe 
Vášho nového výrobku. Roz-
hodli ste sa pre veľmi kvalitný 

výrobok. Návod na obsluhu je súčasťou 
tohto výrobku. Obsahuje dôležité upo-
zornenia týkajúce sa bezpečnosti, pou-
žívania a likvidácie. Skôr ako začnete 
výrobok používať, oboznámte sa so všet-
kými pokynmi k obsluhe a bezpečnosti. 
Výrobok používajte iba v súlade s popi-
som a v uvedených oblastiach používa-
nia. V prípade postúpenia výrobku ďalším 
osobám odovzdajte aj všetky dokumenty 
patriace k výrobku.

	� �Používanie v súlade  
s určeným účelom

Tento produkt je vhodný na spenenie 
bežného mlieka. Akékoľvek zmeny na 
výrobku sú v rozpore s určeným účelom 
a môžu spôsobiť značné nebezpečenstvá 

úrazov. Výrobca neručí za škody vznik-
nuté v dôsledku používania, ktoré je v 
rozpore s určeným účelom. Výrobok nie 
je určený na komerčné účely. Výrobok 
je určený iba na súkromné použitie.

	 Technické údaje
Batérie:	� 2 x 1,5 V   AA (LR6),  

obsiahnuté v  
dodávke

Emisná hladina  
akustického tlaku:	� <70 dB(A),  

K=3 dB(A)
Hladina vibrácií:	 2,5 m/s2

	� Popis častí (pozri obr. A)
1 	 Prevádzkové tlačidlo
2 	 Kryt priečinka pre batérie
3 	 Metlička
4 	 Hlavná časť
5 	 Batérie

SK
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�Avvertenze di 
sicurezza

IMPORTANTE! Prima 
dell’uso leggere con atten-
zione. Conservare per even-
tuali successive consultazioni.

	 �  

 
PERICOLO DI MORTE 
E DI INCIDENTE PER 
NEONATI E BAMBINI! 
Non lasciare mai i bam-
bini privi di sorveglianza 
con il materiale di imbal-
laggio. Il materiale di 
imballaggio potrebbe 
provocarne il soffoca-
mento. I bambini​ sotto-
valutano spesso i​ pericoli. 
Tenere sempre i bambini 
lontani dal prodotto.

 
PERICOLO DI MORTE! 
L’eventuale ingestione di 
batterie può rappresen-
tare un pericolo letale. In 
caso di ingestione di una 
batteria, è necessario 
l’immediato intervento  
medico.

	� Questo prodotto può  
essere utilizzato dai 
bambini dagli 8 anni in 

su, da persone con ca-
pacità fisiche, sensoriali 
o mentali ridotte o da 
persone inesperte solo 
se supervisionate o pre-
ventivamente istruite 
sull’utilizzo in sicurezza 
del prodotto e solo se 
hanno compreso i peri-
coli legati al prodotto 
stesso. I bambini non 
possono giocare con il 
giocattolo. La pulizia e 
la manutenzione esegui-
bili dall’utente non devono 
essere eseguite da bam-
bini senza supervisione, 
a meno che non abbiano 
almeno 8 anni e vengano 
sorvegliati. Conservare 
il prodotto fuori dalla 
portata dei bambini con 
un’età inferiore agli 8 anni.

	� Non mettere in funzione 
il prodotto se danneg-
giato. I prodotti danneg-
giati comportano pericolo 
di morte per folgorazione!

	� Spegnere il prodotto 
prima di sostituire gli  
accessori o di avvicinarsi 
a parti che sono in movi-
mento durante l’uso.

 
Questo prodotto è ideato 
esclusivamente per la 

Legenda dei pittogrammi utilizzati

Tensione/corrente continua Non aprire/smontare

Per uso alimentare! Non mischiare tipi e marche 
diverse di batterie

Il marchio CE indica la confor-
mità con le rilevanti direttive UE 
applicabili a questo prodotto.

Non mescolare le batterie 
nuove con quelle usate

Avvertenze di sicurezza
Istruzioni per l’uso Non ricaricare

Tenere fuori dalla portata dei 
bambini

Tenere le batterie lontano da 
acqua e umidità eccessiva.

Non gettare nel fuoco Non cortocircuitare 

Non inserire scorrettamente Assicurare l'inserimento 
corretto

Non deformare/danneggiare

Frullino montalatte

	 Introduzione

Congratulazioni per l‘acqui-
sto del vostro nuovo prodotto. 
Avete optato per un prodotto 

di alta qualità. Le istruzioni d‘uso sono 
parte integrante di questo prodotto. Esse 
contengono importanti avvertenze sulla 
sicurezza, l‘impiego e lo smaltimento. 
Prima dell‘utilizzo del prodotto, prendere 
conoscenza di tutte le istruzioni d‘uso e 
delle avvertenze di sicurezza. Utilizzare 
il prodotto solo come descritto e per i 
campi di applicazione indicati. Conse-
gnare tutte le documentazioni su questo 
prodotto quando viene ceduto a terzi.

	� �Utilizzo conforme alla 
destinazione d’uso

Questo prodotto serve per preparare la 
schiuma partendo da latte commerciale. 
Qualsiasi modifica del prodotto non è 
conforme alla destinazione d’uso e può 

provocare un notevole rischio di incidenti. 
Il produttore non si assume alcuna re-
sponsabilità per danni causati da un 
utilizzo improprio. Questo prodotto non  
è destinato all’uso commerciale. Il pro-
dotto è destinato esclusivamente all’uso 
domestico privato.

	 Specifiche tecniche
Batterie:	� 2 x 1,5 V  , AA (LR6),  

incluse nella fornitura
Livello di  
emissione  
acustica:	� < 70 dB(A), K=3 dB(A)
Livello di  
vibrazioni:	 2,5 m/s2

	� Descrizione dei 
componenti (vedi Fig. A)

1 	 Tasto d’avvio
2 	� Coperchio del vano portabatterie
3 	 Frullino
4 	 Corpo principale
5 	 Batterie

DKDK

originale kvittering et sikkert sted, da 
dette dokument forlanges forlagt som 
dokumentation for købet. 

Alle skader eller mangler, der allerede 
forefindes på tidspunktet for købet, skal 
straks meddeles efter udpakningen af 
produktet.

Hvis der inden for 3 år regnet fra købs-
datoen viser sig en materiale- eller pro-
duktionsfejl på produktet, reparerer eller 
udskifter vi det – efter vores valg – gra-
tis for dig. Garantiperioden forlænges 
ikke som følge af et imødekommet krav 
om garanti. Dette gælder også for  
udskiftede og reparerede dele.

Denne garanti bortfalder, hvis produktet 
er blevet beskadiget eller anvendt og 
vedligeholdt forkert.

Garantien dækker materiale- og produk-
tionsfejl. Denne garanti dækker hverken 
produktdele, der er udsat for normal  
slitage og derfor er at betragte som 
sliddele (f.eks. batterier, akkumulatorer, 
slanger, farvepatroner), eller skader på 
skrøbelige dele, f.eks. kontakter eller 
dele af glas.

	� Afvikling af garantisager
For at kunne garantere en hurtig sags-
behandling af deres forespørgsel, bedes 
De følge følgende anvisninger:

Opbevar kassebon og artikelnummer 
(IAN 508364_2507) som købsdoku-
mentation, så disse kan fremlægges på 
forespørgsel. 
Artikelnumrene er angivet på typeskiltet, 
ved en indgravering, på forsiden af vej-
ledningen (nederst til venstre) eller på 
et mærkat på bag- eller undersiden. 
Hvis der forekommer funktionsfejl eller 
andre mangler, skal De først kontakte 
nedenstående serviceafdeling telefonisk 
eller via e-mail.
Et produkt, der er registreret som defekt, 
kan De derefter sende portofrit til den 
meddelte serviceadresse ved vedlæggelse 

af købsbeviset (kassebon) og angivelsen 
af, hvori manglen består, og hvornår 
den er opstået.

	 Service
	 Service Danmark

	 Tel.:	 32 710005
	 E-Mail:	 owim@lidl.dk

DK

3  forbliver nede i mælken under 
brugen. 
�Bemærk: Sørg for, at piskeriset 
3  ikke berører indersiden af  

beholderen for at undgå ridser. 
	 4. �Slip driftsknappen 1 , når du er 

færdig for at slukke produktet.

	� Rengøring, pleje og 
opbevaring

	 � OBS!  Brug ikke aggressive 
rengøringsmidler til at rengøre  
produktet med.

	� Rengør produktet grundigt inden 
den første ibrugtagning.

	� Rengør piskeriset 3  med vand  
eller, om nødvendigt, med et mildt 
rengøringsmiddel.

	 �Produktets hoveddel 4  rengøres 
bare med en blød, fugtig klud og 
tørres grundigt af bagefter.

	� Når produktet ikke benyttes, skal det 
opbevares et tørt, rent sted i stue-
temperatur med batterierne taget 
ud.

	 Bortskaffelse

Indpakningen består af miljøvenlige ma-
terialer, som De kan bortskaffe over de 
lokale genbrugssteder. 

b

a

Bemærk forpakningsmateria-
lernes mærkning til affalds-
sorteringen, disse er mærket 

med forkortelser (a) og numre (b) med 
følgende betydning: 1–7: kunststoffer/ 
20–22: papir og pap/80–98: kompo-
sitmaterialer.

De får oplyst muligheder til 
bortskaffelse af det udtjente 
produkt hos deres lokale 

myndigheder eller bystyre.

For miljøets skyld, så må  
produktet aldrig smides ud 
sammen med husholdnings-

affaldet, når det er udtjent, men skal  
afleveres til en fagmæssig korrekt 

bortskaffelse. De kan informere Dem 
vedrørende opsamlingssteder og deres 
åbningstider hos deres ansvarlige for-
valtning.

Produktet og tilbehøret og emballage-
materialer kan genbruges og er under-
lagt udvidet producentansvar. De skal 
bortskaffes separat. Følg de viste mær-
kater med sorteringsoplysninger, så de 
bortskaffes på en bedre måde. Triman- 
logoet gælder kun for Frankrig.

Defekte eller brugte batterier/genopla-
delige batterier skal genanvendes. Aflevér 
batterier/akkuer og/eller produktet via et 
af de tilbudte indsamlingssteder.

Miljøskader gennem 
forkert bortskaffelse af 
batterierne/akkuerne!

Batterier/akkuer må ikke bortskaffes via 
husholdningsaffaldet. De kan indeholde 
giftige tungmetaller og er underlagt  
behandlingen for særaffald. De kemiske 
symboler for tungmetaller er følgende:  
Cd = kadmium, Hg = kviksølv, Pb = bly. 
Aflverer derfor brugte batterier/akkuer 
hos en kommunal genbrugsstation.

	 Garanti

Produktet er blevet fremstillet efter strenge 
kvalitetsstandarder og kontrolleret nøje før 
udlevering. I tilfælde af materiale- eller 
produktionsfejl kan du i medfør af loven 
gøre krav gældende over for sælgeren 
af produktet. Dine lovmæssige rettighe-
der begrænses på ingen måde af den 
af os nedennævnte garanti.

Garantien på dette produkt gælder i  
3 år regnet fra købsdatoen. Garantien 
gælder fra købsdatoen. Opbevar den 
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	� Tag tomme batterier ud 
af produktet, og bortskaf 
dem korrekt.

	� Batteritilslutningsklem-
merne må ikke kortsluttes.

Risiko for beskadigelse 
af produktet
	� Anvend udelukkende den 

angivne batteri-/akku-
type!

	� Indsæt batterier/akkuer 
iht. polaritetsmærkningen 
(+) og (-) til batteri/akku 
og produktet.

	� Rengør kontakter ved 
batteriet/det genopla-
delige batteri og i batte-
rirummet før ilægningen 
med en tør, fnugfri klud 
eller en vatpind!

	� Fjern brugte batterier/
akkuer omgående fra 
produktet.

	� Du kan fjerne udløbne 
batterivæsker med en 
tør, absorberende klud.

	� Kortslut ikke tilslutningsk-
lemmerne.

	 Anvendelse

	� �Inden første anvendelse 
Bemærk: Fjern al emballagen fra pro-
duktet. 

	� Isætning/skift af 
batterier
OBS!  Følg nedenstående anvis-

ninger for at undgå mekaniske og  
elektriske skader.

	� Produktet leveres med to batterier 
5 . Tag dem ud af emballagen, og 

sæt dem i produktet før den første 
anvendelse. Skift batterierne, når 
de er tomme. Isætning og skift af 
batterier 5  foretages på følgende 
måde (se også afb. B):

	 1. �Fjern batterirumslåget 2 .
	 2. �Tag de tomme batterier 5  ud af 

batterirummet.
	 3. �Sæt 2 nye batterier af typen AA 

1,5 V   (LR6) i.  
�Bemærk: Sørg for at vende bat-
terierne rigtigt. Inde i batterirummet 
er den rigtige polaritet angivet.

	 4. �Sæt batterirumslåget 2  på hoved-
delen 4  igen.

Produktet er nu klar til brug.

	� Anvendelse af produktet
	�   FARE FOR 

SKOLDNING! Stænk fra varm 
mælk kan medføre skoldning. Vær 
forsigtig ved opskumning af mælk.

	� Pas på under opskumningen ikke at 
miste grebet om produktet.

	�  OBS!  Rengør produktet efter 
hver brug.

	 1. �Hæld mælken i en egnet beholder 
(medfølger ikke). Fyld den højst en 
tredjedel op. 
�Bemærk: Pas på, at produktets 
hoveddel 4  ikke på noget tidspunkt 
kommer i direkte berøring med 
mælken eller andre væsker. Produktet 
kan blive beskadiget, hvis væske 
trænger ind i det.

	 2. �Anbring piskeriset 3  i mælken. Tryk 
på driftsknappen 1 , og hold trykket 
for at tænde for produktet.

	 3. �Bevæg piskeriset 3  op og ned i 
beholderen. Sørg for, at piskeriset 
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	� Indtagelse kan forårsage 
forbrændinger, perfore-
ring af blødt væv og  
døden. Alvorlige forbræn-
dinger kan forekomme  
inden for 2 timer efter  
indtagelse.

	�  EKSPLOSI­
ONSFARE! 

Genoplad aldrig ikkeop-
ladelige batterier igen. 
Kortslut ikke batterier/
akkuer og/eller åben 
disse ikke. Der kan opstå 
overophedning, brand-
fare eller eksplosion.

	� Smid batterier/akkuer 
aldrig i ild eller vand.

	� Udsæt batterier/akkuer 
ikke for mekanisk belast-
ning.

 Bortskaf 
brugte batterier omgå-
ende. Hold nye og brugte 
batterier på afstand af 
børn. Hvis du har en for-
modning om, at batterier 
er blevet slugt eller kom-
met ind i kroppen, opsøg 
omgående læge.

Risiko for udsivning fra 
batteriene/akkuerne
	� Undgå ekstreme betin-

gelser og temperaturer, 
som kan påvirke 

batterier/akkuer, f.eks. 
varmelegemer/direkte 
sollys.

	� Hvis batterier/akkuer er 
lækket, skal du undgå at 
få kemikalierne på huden, 
i øjnene og i slimhinderne! 
Skyl de berørte steder 
med det samme med 
klart vand og opsøg  
en læge!

	�  BÆR BESKYT­
TELSESHAND­

SKER! Udløbne eller 
beskadigede batterier/ 
akkuer kan forårsage 
ætsninger ved berøring 
med huden. Bær i dette 
tilfælde derfor egnede 
beskyttelseshandsker.

	� I tilfælde af en lækage hos 
batterierne/akkuerne, skal 
De fjerne disse med det 
samme fra produktet for 
at undgå beskadigelser.

	� Anvend kun batterier/
akkuer af samme type. 
Bland ikke gamle batterier/ 
akkuer med nye!

	� Fjern batterierne/akku-
erne, når produktet ikke 
anvendes i en længere 
periode.

	� Tag genopladelige bat-
terier ud af produktet  
inden opladning. 
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Længerevarende brug 
kan føre til skader eller 
forkorte produktets levetid.

	� Bemærk: Vi anbefaler 
om nødvendigt at lade 
produktet køle af i mindst  
60 sekunder, før du  
bruger det igen.

	� Udsæt ikke produktet for 
– �ekstreme temperaturer, 

	 – �stærke vibrationer,
	 – �kraftige, mekaniske 

belastninger,
	� – �direkte solindfald,
	� – �fugt.
	� Ellers risikerer du, at  

produktet beskadiges.
OBS!  Pas på, at pro-

duktets hoveddel 4  ikke 
på noget tidspunkt kom-
mer i direkte berøring 
med mælken eller andre 
væsker. Produktet kan 
blive beskadiget, hvis 
væske trænger ind i det.

	� Vær opmærksom på, at 
beskadigelser som følge 
af uhensigtsmæssig brug, 
tilsidesættelse af betje-
ningsvejledningen eller 
indgreb foretaget af 
uautoriserede personer 
ikke er omfattet af  
garantien.

	� Produktet må under ingen 
omstændigheder skilles 

ad. Forkert udførte repa-
rationer kan resultere i 
alvorlige farer for bruge-
ren. Reparationer må kun 
udføres af fagfolk.

	� Produktet skal altid  
holdes rent.

	 � FØDEVARE­
ÆGTE! Smagen 

og lugten af fødevarer 
påvirkes ikke af dette 
produkt.

	� Dette produkt er bereg-
net til brug i husholdnin-
ger eller under lignende 
forhold, som f.eks.:

	 – �medarbejderkøkkener 
i butikker, på kontorer 
og i andet arbejdsmiljø,

	 – �landbrugsejendomme,
	 – �af kunder på hoteller, 

moteller og i andre 
boligfaciliteter,

	 – �pensioner og lignende 
logier.

Sikker­
hedshen­

visninger for 
batterier/akkuer
	� LIVSFARE! Hold  

batterier/akkuer uden-
for børns rækkevidde. 
Opsøg i tilfælde af slug-
ning straks lægehjælp!

�Sikkerheds­
anvisninger

VIGTIGT! Læses omhyg-
geligt før brug. Opbevares 
til senere brug.

	 �  

 LIVS- 
OG ULYKKESFARE 
FOR SMÅBØRN OG 
BØRN! Lad aldrig børn 
være uden opsyn med 
emballagen. Emballagen 
udgør en fare for kvæl-
ning. Børn undervurderer 
ofte farerne. Hold altid 
børn på afstand af pro-
duktet.

 LIVS­
FARE! Batterier kan  
sluges, hvilket kan være 
livsfarligt. Hvis et batteri 
er blevet slugt, skal der 
opsøges lægehjælp med 
det samme.

	� Dette produkt kan benyt-
tes af børn fra 8 år samt 
af personer med nedsatte 
fysiske, sensoriske eller 
mentale evner eller mang-
lende erfaring og viden, 
forudsat at de er under 
opsyn eller er blevet in-
strueret i en sikker brug 

af produktet og forstår de 
dermed forbundne farer. 
Børn må ikke lege med 
produktet. Rengøring og 
brugervedligeholdelse 
må ikke foretages af børn 
uden opsyn, medmindre 
de er mindst 8 år gamle 
og er under opsyn imens. 
Produktet skal opbevares 
utilgængeligt for børn 
under 8 år.

	� Tag ikke produktet i brug, 
hvis det er beskadiget. 
Beskadigede produkter 
udgør en livsfare pga. 
elektrisk stød!

	� Sluk for produktet, før 
du skifter tilbehørsdele 
eller nærmer dig dele, 
der bevæger sig under 
driften.

 Dette 
produkt er udelukkende 
beregnet til opskumning 
af mælk. Uhensigtsmæs-
sig brug kan føre til per-
sonskader, elektrisk stød 
eller øvrige skader. Fore-
tag ikke ændringer på 
produktet, og brug det 
ikke sammen med andre 
væsker.

	� Brug ikke piskeriset 3  
længere end 40 sekun-
der uden afbrydelse. 

De anvendte piktogrammers legende

Jævnstrøm/-spænding Må ikke åbnes/skilles ad i 
mindre dele

Fødevareægte! Brug ikke forskellige typer 
og mærker sammen

CE-mærket indikerer at produktet 
er i overensstemmelse med rele-
vante EU-direktiver gældende 
for produktet.

Bland ikke nye og brugte 
batterier med hinanden

Sikkerhedsanvisninger
Handlingsanvisninger Må ikke oplades

Opbevares uden for børns 
rækkevidde

Hold batterierne på afstand 
af vand og for meget fugt.

Må ikke smides ind i ild Må ikke kortsluttes 

Må ikke ilægges forkert Vær opmærksom på  
korrekt ilægning

Må ikke deformeres/ 
beskadiges

Mælkeskummer

	 Indledning

Hjerteligt tillykke med købet 
af deres nye produkt. Du har 
besluttet dig for et produkt af 

høj kvalitet. Brugervejledningen er en 
del af dette produkt. Den indeholder 
vigtige informationer om sikkerhed, brug 
og bortskaffelse. Gør dig inden ibrugtag-
ning af produktet fortrolig med alle  
betjenings- og sikkerhedsanvisninger. 
Benyt kun produktet som beskrevet og 
til de oplyste formål. Videregiv alle pa-
pirer, hvis du giver produktet videre til 
tredjemand.

	� �Formålsbestemt  
anvendelse

Dette produkt er beregnet til opskumning 
af almindelig mælk. Alle ændringer af 
produktet gælder som formålsstridige og 
kan medføre en alvorlig ulykkesrisiko. 
Producenten hæfter ikke for skader, 

som er opstået pga. formålsstridig an-
vendelse. Produktet er ikke beregnet til 
erhvervsmæssig anvendelse. Produktet 
er kun beregnet til privat brug i hjemmet.

	 Tekniske data
Batterier:	� 2 x 1,5 V   AA 

(LR6), medfølger
Emissionslyd- 
tryksniveau:	� <70 dB(A),  

K=3 dB(A)
Vibrationsniveau:	 2,5 m/s2

	� Beskrivelse af de 
enkelte dele (se afb. A)

1 	 Driftsknap
2 	 Batterirumslåg
3 	 Piskeris
4 	 Hoveddel
5 	 Batterier

ES  

	 Declaración de conformidad UE

ES  

Encontrará el número de artículo en una 
inscripción de la placa indentificativa, en 
la portada de las instrucciones (abajo 
a la izquierda) o en una pegatina en la 
parte posterior o inferior.
Si el producto fallase o presentase algún 
defecto, póngase primero en contacto 
con el departamento de asistencia indi-
cado, ya sea por teléfono o correo 
electrónico.
Puede enviarnos el producto defectuoso 
libre de franqueo adjuntando el recibo 
de compra (tícket de compra) e indicando 
dónde está y cuándo ha ocurrido el fallo 
a la dirección de asistencia que le indi-
camos.

	 Asistencia
	 Asistencia en España

	 Tel.:	 900984989
	 E-Mail:	 owim@lidl.es

ES  

cuando ya no le sea útil. Deséchelo en 
un contenedor de reciclaje. Diríjase a 
la administración competente para ob-
tener información sobre los puntos de 
recogida de residuos y sus horarios.

El producto, incluidos los accesorios, y 
el material de embalaje son reciclables 
y están sujetos a la responsabilidad  
extendida del fabricante. Deséchelos 
por separado siguiendo la información 
ilustrada de recogida selectiva para un 
mejor tratamiento de los residuos. El  
logotipo Triman se aplica solo para 
Francia.

Las pilas/baterías defectuosas o usadas 
deben ser recicladas. Recicle las pilas/
baterías y/o el producto en los puntos 
de recogida adecuados.

¡Daños en el medio 
ambiente por un  
reciclaje indebido  

de las pilas/baterías!

Las pilas/baterías no deben eliminarse 
junto con los residuos domésticos. Estas 
pueden contener metales pesados tóxicos 
que deben tratarse conforme a la norma-
tiva aplicable a los residuos especiales. 
Los símbolos químicos de los metales 
pesados son: Cd = cadmio, Hg = mer-
curio, Pb = plomo. Las pilas/baterías 
deben reciclarse en un punto de reco-
lección específico para ello.

	 Garantía

El producto ha sido fabricado según 
normas de calidad exigentes y ha sido 
probado minuciosamente antes de la 
entrega. En caso de fallos de material 
o de fabricación, dispone de derechos 
legales frente al vendedor del producto. 

Nuestra garantía mencionada a conti-
nuación no restringe sus derechos lega-
les de ningún modo.

La garantía para este producto es de  
3 años a partir de la fecha de compra. 
La garantía empieza el día de la fecha 
de compra. Conserve el justificante de 
compra original en un lugar seguro, ya 
que este documento es necesario para 
demostrar la compra. 

Todos los daños o defectos ya presente 
en el momento de la compra deben in-
formarse inmediatamente tras desembalar 
el producto.

Si el producto presenta defectos de  
material o fabricación en los 3 años a 
partir de la fecha de compra, lo repa-
raremos o sustituiremos, según nuestra 
elección, gratuitamente para usted. El 
período de garantía no se extiende por 
una reclamación de garantía aprobada. 
Esto también es aplicable a las piezas 
sustituidas y reparadas.

La garantía pierde su validez si el pro-
ducto se daña o se utiliza o mantiene 
de forma inadecuada.

La garantía cubre defectos de material 
y fabricación. Esta garantía no cubre 
las piezas del producto sujetas a un uso 
y desgaste normal y, por lo tanto, consi-
deradas piezas de desgaste (por ej. pi-
las, baterías, mangueras, cartuchos de 
tinta) ni los daños a las piezas frágiles, 
por ej. interruptores o piezas de cristal.

	� Tramitación de  
la garantía

Para garantizar una rápida tramitación 
de su consulta, tenga en cuenta las  
siguientes indicaciones:

Para realizar cualquier consulta, tenga 
a mano el recibo y el número de artículo 
(IAN 508364_2507) como justificante 
de compra.

ES  

	� El producto se entrega con dos  
pilas 5 . Sáquelas del embalaje e 
insértelas en el aparato antes del 
primer uso. Cuando las pilas se 
gasten, cámbielas. Para colocar las 
pilas 5  proceda del siguiente 
modo (ver también fig. B):

	 1. �Retire la tapa del compartimento 
de las pilas 2 .

	 2. �Saque las pilas gastadas 5  del 
compartimento de las pilas.

	 3. �Inserte 2 pilas nuevas del tipo 1,5 V 
AA   (LR6). 

	� Nota: asegúrese de que la polari-
dad sea correcta. Esta aparece  
indicada en el interior de la tapa 
del compartimento de las pilas.

	 4. �Vuelva a colocar la tapa del com-
partimento de las pilas 2  en la 
pieza principal 4 .

El producto ya está listo para su uso.

	� Utilización del producto
	�   ¡PELIGRO 

DE QUEMADURAS! Las salpica-
duras pueden provocar quemaduras. 
Tenga cuidado al espumar la leche.

	� Al espumar la leche, procure que 
el aparato no se le resbale de las 
manos.

	�  ¡ATENCIÓN!  Limpie el pro-
ducto después de cada uso.

	 1. �Vierta la leche en un recipiente 
adecuado (no incluido en el sumi-
nistro). Llénelo como máximo hasta 
un tercio de su capacidad. 
�Nota: asegúrese de que la parte 
principal 4  del producto no se  
sumerja en leche en ningún momento. 
El aparato puede dañarse por la 
entrada de líquidos.

	 2. �Introduzca el batidor 3  en la leche. 
Mantenga pulsado el botón de en-
cendido 1  para encender el pro-
ducto.

	 3. �Mueva el batidor 3  dentro del  
recipiente de arriba abajo. Procure 
que el batidor 3  permanezca  

sumergido en la leche durante el 
uso. 
�Nota: para evitar rayaduras, no 
toque el interior del recipiente con 
el batidor 3 . 

	 4. �Suelte el botón de encendido 1  
cuando haya terminado para apa-
gar el aparato.

	� Limpieza, cuidados y 
almacenamiento

	 � ¡ATENCIÓN!  Nunca limpie 
el producto con productos de lim-
pieza agresivos.

	� Limpie bien el aparato antes del 
primer uso.

	� Limpie el batidor 3  con agua o, si 
es necesario, con un detergente 
suave.

	� Limpie la pieza principal 4  del 
aparato únicamente con un paño 
suave y húmedo y séquela bien al 
terminar.

	� Cuando no utilice el aparato, con-
sérvelo siempre seco, limpio, sin  
pilas y a temperatura ambiente.

	 Eliminación

El embalaje está compuesto por mate-
riales no contaminantes que pueden ser 
desechados en el centro de reciclaje local. 

b

a

Tenga en cuenta el distintivo 
del embalaje para la separa-
ción de residuos. Está com-

puesto por abreviaturas (a) y números (b) 
que significan lo siguiente: 1–7: plásticos/ 
20–22: papel y cartón/80–98: mate-
riales compuestos.

Para obtener información  
sobre las posibilidades de 
desecho del producto al final 

de su vida útil, acuda a la administración 
de su comunidad o ciudad.

Para proteger el medio  
ambiente no tire el producto 
junto con la basura doméstica 
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terméket az ajánlott gyűjtőállomásokon 
keresztül.

Környezeti károk az 
elemek/akkuk hibás 
megsemmisítése  

következtében!

Az elemeket/akkukat nem szabad a 
háziszemétbe dobni. Mérgező hatású 
nehézfémeket tartalmazhatnak és ezért 
különleges kezelést igénylő hulladéknak 
számítanak. A nehézfémek vegyjelei a 
következők: Cd = kadmium, Hg = higany, 
Pb = ólom. Ezért az elhasznált elemeket/ 
akkukat egy közösségi gyűjtőhelyen 
adja le.

	 Garancia

A terméket gondosan, szigorú minőségi 
előírások betartásával gyártottuk, és a 
szállítás előtt gondosan ellenőriztük. 
Anyag- vagy gyártási hibák esetén a 
termék eladójával szemben törvényes 
jogok illetik meg. Az Ön törvényes jogait 
az általunk alább meghatározott garan-
cia semmilyen módon nem korlátozza.

Erre a termékre 3 év garanciát adunk a 
vásárlás dátumától számítva. A garancia 
idő a vásárlás dátumával kezdődik. 
Biztonságos helyen őrizze meg az  
eredeti vásárlói bizonylatot, mert ez  
a dokumentum szükséges a vásárlás  
bizonyításához. 

A vásárláskor fennálló károkat és hiá-
nyosságokat a termék kicsomagolása 
után haladéktalanul jelezze.

Ha ezen a terméken a vásárlástól szá-
mított 3 éven belül anyag- vagy gyártási 
hibát észlel, választásunk szerint ingye-
nesen megjavítjuk vagy kicseréljük a 
terméket. A garancia idő nem hosszab-
bodik meg a helyette nyújtott szavatossági 
igény által. Ez a kicserélt vagy javított  
alkatrészekre is érvényes.

A garancia megszűnik, ha a terméket 
megrongálták, ill. nem szakszerűen ke-
zelték vagy végezték a karbantartást.

A garancia az anyag- és gyártási hibákra 
vonatkozik. Ez a garancia nem terjed ki 
azokra a termékalkatrészekre, amelyek 
normál kopásnak vannak kitéve, és ezért 
gyorsan kopó alkatrésznek minősülnek 
(pl. elemekre, akkumulátorokra, tömlőkre, 
tintapatronokra), illetve a törékeny al-
katrészek sérülésére, pl. kapcsolókra 
vagy üveg alkatrészekre.

	� Garanciális ügyek 
lebonyolítása

Ügyének gyors elintézhetősége céljából, 
kérjük kövesse az alábbi útmutatást:

Kérjük, kérdések esetére készítse elő a 
pénztárblokkot és a cikkszámot (IAN 
508364_2507) a vásárlás tényének 
az igazolására.
Kéjük, hogy a cikkszámot olvassa le a 
típustábláról, a gravírozásból, az Útmu-
tató címoldaláról (balra lent), illetve a 
hátoldalon, vagy a termék alján található 
matricáról.
Amennyiben működési hibák, vagy 
egyéb hiányosság lépne fel, előszöris 
vegye fel a kapcsolatot a következők-
ben megnevezett szervizek egyikével 
telefonon, vagy e-mailen.
A hibásnak ítélt terméket ezután a vá-
sárlást igazoló blokk, valamint a hiba 
leírásának és keletkezési idejének mel-
lékelésével díjmentesen postázhatja az 
Önnel közölt szervizcímre.

	 Szerviz
	� Szerviz Magyarország

	 Tel.:	 0680021225
	 E-mail:	 owim@lidl.hu

	 4. �Helyezze vissza az elemrekesz-fe-
delet 2  a főrészre 4 .

A termék most használatra kész.

	� A termék használata
	�   FOR­

RÁZÁSVESZÉLY! A kifröccsenő 
forró tej forrázást okozhat. Óvatosan 
járjon el a tej habosításakor.

	� A tej habosításakor ügyeljen arra, 
hogy ne csússzon ki a termék a  
kezéből.

	�  FIGYELEM!  Minden haszná-
lat után tisztítsa meg a terméket.

	 1. �Öntse a tejet egy megfelelő edénybe 
(nincs a csomagban). Legfeljebb 
egyharmadáig töltse fel az edényt. 
�Tudnivaló: Ügyeljen arra, hogy 
soha ne merítse a termék főrészét 
4  a tejbe. A termék károsodhat a 

behatoló folyadék által.
	 2. �Merítse a habverőt 3  a tejbe. A 

termék bekapcsolásához nyomja 
meg a működtető kapcsolót 1 .

	 3. �Mozgassa a habverőt 3  fel- és  
lefelé az edényben. Ügyeljen arra, 
hogy a habverő 3  használat köz-
ben a tejbe merítve maradjon. 
�Tudnivaló: Karcolások elkerülése 
érdekében ne érintse meg az edény 
belső oldalát a habverővel 3 . 

	 4. �A termék kikapcsolásához engedje 
el a működtető kapcsolót 1 , amint 
készen van.

	� Tisztítás, ápolás  
és tárolás

	 � FIGYELEM!  Soha ne tisztítsa 
a terméket agresszív tisztítószerekkel.

	� Az első használat előtt alaposan 
tisztítsa meg a terméket.

	� Vízzel, vagy ha szükséges, enyhe 
tisztítószerrel tisztítsa meg a habve-
rőt 3 .

	� A termék főrészét 4  csak puha, 
száraz kendővel tisztítsa, majd  
alaposan törölje szárazra.

	� Mindig szárazon, tisztán, elemek 
nélkül tárolja a terméket, ha nem 
használja.

	� Mentesítés

A csomagolás környezetbarát anyagok-
ból készült, amelyeket a helyi újrahasz-
nosító helyeken adhat le ártalmatlanítás 
céljából. 

b

a

A hulladék elkülönítéséhez 
vegye figyelembe a csoma-
golóanyagon található  

jelzéseket. Ezek rövidítéseket (a) és  
számokat (b) tartalmaznak a következő 
jelentéssel: 1–7: műanyagok/20–22: 
papír és karton/80–98: kötőanyagok.

A kiszolgált termék megsem-
misítési lehetőségeiről lakóhe-
lye illetékes önkormányzatánál 

tájékozódhat.

A környezete érdekében, ne 
dobja a kiszolgált terméket 
a háztartási szemétbe, hanem 

adja le szakszerű ártalmatlanításra. A 
gyűjtőhelyekről és azok nyitvatartási 
idejéről az illetékes önkormányzatnál 
tájékozódhat.

A termék, beleértve a tartozékokat és a 
csomagolóanyagokat is, újrahasznosítható, 
és a gyártó kiterjesztett felelőssége alá 
tartozik. A jobb hulladékkezelés érde-
kében az ábrán látható információk 
(szortírozási információk) alapján külön 
ártalmatlanítsa őket. A Triman-logó csak 
Franciaországra vonatkozik.

A hibás vagy elhasznált elemeket/akku-
kat újra kell hasznosítani. Szolgáltassa 
vissza az elemeket/akkukat és/vagy a 

	� Az elem/akku kifolyása 
esetén távolítsa el azt 
azonnal a termékből a 
sérülések elkerülése  
érdekében.

	� Csak azonos típusú  
elemeket/akkukat hasz-
náljon! Ne használjon 
együtt régi és új eleme-
ket/akkukat!

	� Távolítsa el az elemeket/ 
akkukat, ha hosszabb 
ideig nem használja a 
terméket.

	� Töltés előtt vegye ki az 
akkumulátorokat a  
termékből. 

	� Távolítsa el a lemerült 
elemeket a termékből, 
és ártalmatlanítsa őket 
biztonságosan.

	� Az elemek csatlakozó-
kapcsait tilos rövidre 
zárni.

A termék sérülésének 
veszélye
	� Kizárólag a megadott  

típusú elemeket/akkukat 
használja.

	� Az elemeket/akkut a  
termék és az elem/akku 
(+) és (-) polaritás-jelzé-
sének megfelelően  
helyezze be.

	� Behelyezés előtt tisztítsa 
meg az elem/akkumulá-
tor és az elemrekesz 
érintkezőit egy száraz, 
szöszmentes kendővel 
vagy fültisztító pálcikával!

	� A lemerült elemeket/ak-
kukat haladéktalanul tá-
volítsa el a készülékből.

	� A kifolyt elemfolyadékot 
száraz, jó nedvszívó  
képességű kendővel  
távolítsa el.

	� Ne zárja rövidre a csat-
lakozó sorkapcsokat.

	 Használat

	� �Az első használat előtt 
Tudnivaló: Távolítsa el az összes  
csomagolóanyagot a termékről. 

	� Az elemek behelyezése/ 
cseréje
FIGYELEM!  A mechanikai és 

elektromos károk elkerülése érdekében 
vegye figyelembe az alábbi utasításokat.

	� A termékhez két elem 5  van mel-
lékelve. Vegye ki az elemeket a 
csomagolásból, és az első haszná-
lat előtt helyezze őket a termékbe. 
Cserélje ki az elemeket, ha lemerül-
tek. Az elemek 5  behelyezésekor 
és cseréjekor az alábbiak szerint 
járjon el (lásd a B ábrát is):

	 1. �Távolítsa el az elemrekesz-fedelet 2 .
	 2. �Vegye ki a lemerült elemeket 5  az 

elemrekeszből.
	 3. �Helyezzen be 2 új, AA típusú 

1,5 V-os   (LR6) elemet.  
�Tudnivaló: Ügyeljen a helyes 
polaritásra. Ez az elemrekesz  
belsejében látható.

	 – �panziók és hasonló 
szálláshelyek vendégei 
számára.

Az elemekre/
akkukra 

vonatkozó biztonsági 
tudnivalók
	� ÉLETVESZÉLY! Tartsa 

távol az elemeket/akku-
mulátorokat a gyerme-
kektől. Lenyelés esetén 
azonnal forduljon orvos-
hoz!

	� A lenyelés égési sérülé-
sekhez, puha szövetek 
perforációjához és ha-
lálhoz vezethet. 2 órán 
belül a lenyelés után  
súlyos égési sérülések 
léphetnek fel.

	�  ROBBANÁS­
VESZÉLY! Soha 

ne töltse a nem feltölthető 
elemeket. Az elemeket/
akkukat tilos rövidre zárni 
és/vagy felnyitni. Annak 
következménye túlhevülés, 
tűzveszély vagy a kiha-
sadásuk lehet.

	� Soha ne dobja az ele-
meket/akkukat tűzbe 
vagy vízbe.

	� Ne tegye ki az elemeket/ 
akkukat mechanikai  
terhelésnek!

Azonnal ártalmatlanítsa 
a lemerült elemeket. Az 
új és használt elemeket 
tartsa távol a gyermekek-
től. Ha úgy gondolja, 
hogy az elemeket lenyel-
ték vagy a szervezetbe 
kerültek, azonnal forduljon 
orvoshoz.

Az elemek/akkuk ki­
folyásának kockázata
	� Kerülje a szélsőséges kö-

rülményeket és hőmérsék-
leteket, mint pl. fűtőtestek/
közvetlen napsugárzás, 
amelyek hatással lehetnek 
az elemekre/akkukra.

	� Ha az elemek/akkumu-
látorok kifolytak, kerülje 
el bőr, a szemek és a 
nyálkahártyák vegysze-
rekkel való érintkezését! 
Azonnal mossa le az 
érintett helyet tiszta vízzel 
és forduljon orvoshoz!

	�  VISELJEN VÉ­
DŐKESZTYŰT! 

A kifutott, vagy sérült  
elemek/akkuk a bőrrel 
érintkezve felmarhatják 
azt. Ezért ilyen esetben 
mindenképpen húzzon 
megfelelő védőkesztyűt.

módosításokat a termé-
ken, és ne használja más 
folyadékokkal.

	� Ne használja a habverőt 
3  megszakítás nélkül 

40 másodpercnél tovább.  
A hosszabb ideig tartó 
használat kárt okozhat, 
vagy csökkentheti a  
termék élettartamát.

	� Tudnivaló: Javasolta a 
terméket az ismételt hasz-
nálat előtt 60 másodper-
cig hagyni lehűlni, ha 
szükséges.

	� Ne tegye ki a terméket 
– �extrém hőmérsékleteknek, 

	 – �erős vibrációnak,
	 – �erős mechanikai 

igénybevételnek,
	� – �közvetlen napsugár-

zásnak,
	� – �nedvességnek.
	� Más esetben a termék 

károsodhat.
FIGYELEM!  Ügyeljen 

arra, hogy soha ne merítse 
a termék főrészét 4  a 
tejbe vagy más folyadé-
kokba. A termék károsod-
hat a behatoló folyadék 
által.

	� Vegye figyelembe, hogy 
a garancia nem érvényes 
azokra a károkra, ame-
lyeket szakszerűtlen 

kezelés, a használati 
utasítás figyelmen kívül 
hagyása vagy jogosulat-
lan személyek beavatko-
zása okozott.

	� Semmilyen esetben se 
szerelje szét a terméket. 
A szakszerűtlen javítások 
jelentős veszélyt jelent-
hetnek a felhasználóra 
nézve. Javításokat csak 
szakemberekkel végez-
tessen.

	� Mindig tartsa tisztán a 
terméket.

	 � ÉLELMISZER­
IPARI MINŐ­

SÉGŰ! Ez a termék nem 
befolyásolja az élelmisze-
rek íz- és illat-tulajdonsá-
gait.

	� Ez a termék csak magán-
háztartásokban vagy  
hasonló környezetben 
történő használatra  
készült, például:

	 – �munkavállalói konyhák 
üzletekben, irodákban 
és egyéb munkakör-
nyezetekben,

	 – �parasztgazdaságok,
	 – �hotelek, motelek és 

egyéb szállások  
vendégei számára, 
valamint;

�Biztonsági 
tudnivalók

FONTOS! Használat előtt 
figyelmesen olvassa el. A 
később felmerülő kérdései-
hez őrizze meg.

	 �  

KISGYERMEKEK ÉS 
GYERMEKEK SZÁ­
MÁRA ÉLET- ÉS BAL­
ESETVESZÉLYES! Soha 
ne hagyja a gyermekeket 
felügyelet nélkül a cso-
magolóanyaggal. A  
csomagolóanyagok miatt 
fulladásveszély áll fenn. 
A gyermekek gyakran 
lebecsülik a veszélyeket. 
Mindig tartsa távol a gyer-
mekeket a terméktől.

ÉLETVESZÉLY! Az  
elemek lenyelése életve-
szélyes lehet. Ha valaki 
egy elemet lenyelt, azon-
nal orvosi segítséget kell 
igénybe vennie.

	� A terméket 8 éves kor  
feletti gyermekek, vala-
mint korlátozott fizikai, 
érzékszervi vagy szellemi 
képességgel élő vagy 

nem megfelelő tapaszta-
lattal és tudással rendel-
kező személyek csak 
felügyelet mellett, illetve 
a termék biztonságos 
használatára vonatkozó 
felvilágosítás és a lehet-
séges veszélyek megér-
tése után használhatják. 
Gyermekeknek tilos a 
termékkel játszani. A 
tisztítást és a karbantar-
tást tilos a gyermekeknek 
felügyelet nélkül végezniük, 
kivéve, ha betöltötték  
8. életévüket és felügyelik 
őket. A termék 8 év alatti 
gyermekek elől elzárva 
tartandó.

	� Ne üzemelje be a termé-
ket, ha az sérült. A sérült 
termékek áramütés általi 
életveszélyt jelentenek!

	� Kapcsolja ki a terméket, 
mielőtt cseréli a tartozé-
kokat, vagy olyan alkat-
részekhez közelít, amelyek 
üzemelés közben  
mozognak.

 
Ez a termék kizárólag 
tej habosítására készült. 
A szakszerűtlen haszná-
lat sérülésekhez, áramü-
téshez vagy károkhoz 
vezethet. Ne végezzen 

Az alkalmazott piktogramok jelmagyarázata

Egyenáram/-feszültség Ne nyissa fel/szerelje szét!

Élelmiszeripari minőségű!
Ne használjon egyszerre 
különböző típusú és  
márkájú elemeket!

A CE-jelzés a termékre vonat-
kozó releváns EU-irányelvek 
betartását jelöli.

Ne használjon egyszerre 
új és használt elemeket!

Biztonsági tudnivalók
Kezelési utasítások Ne töltse!

Gyermekek elől elzárva  
tartandó!

Tartsa távol az elemeket 
víztől és túlzott nedvességtől!

Ne dobja tűzbe! Ne zárja rövidre!

Ne helyezze be helytelenül! Ügyeljen a helyes  
behelyezésre!

Ne torzítsa el/rongálja meg!

Tejhabosító

	 Bevezető

Gratulálunk új termékének 
vásárlása alkalmából. Ezzel 
a döntésével vállalatunk érté-

kes terméke mellett döntött. A használati 
utasítás ezen termék része. A bizton-
ságra, a használatára és a megsemmi-
sítésre vonatkozó fontos tudnivalókat 
tartalmazza. A termék használata előtt 
ismerje meg az összes használati és 
biztonsági tudnivalót. A terméket csak 
a leírtak szerint és a megadott felhasz-
nálási területeken alkalmazza. A termék 
harmadik személy számára való tovább-
adása esetén kézbesítse vele annak a 
teljes dokumentációját is.

	� �Rendeltetésszerű  
használat

Ez a termék kereskedelmi forgalomban 
kapható tej habosítására alkalmas. A 
termék bármilyen jellegű átalakítása 

nem rendeltetésszerű használatnak mi-
nősül, és jelentős balesetveszélyt okoz-
hat. A gyártó a nem rendeltetésszerű 
használatból eredő károkért nem vállal 
felelősséget. A terméket nem közületi 
felhasználásra szánták. A termék kizá-
rólag otthoni magánhasználatra készült.

	 Műszaki adatok
Elemek:	� 2 db 1,5 V   AA 

(LR6), nincs a  
csomagban

Kibocsátott  
hangnyomásszint:	� <70 dB(A),  

K=3 dB(A)
Rezgéskibocsátás:	 2,5 m/s2

	� Alkatrészleírás  
(lásd A ábra)

1 	 Működtető kapcsoló
2 	 Elemrekesz-fedél
3 	 Habverő
4 	 Főrész
5 	 Elemek

IT/CH/MT IT/CH/MT IT/CH/MT IT/CH/MT IT/CH/MT IT/CH/MT IT/CH/MT

	� Dichiarazione di conformità UElogorio, che possono pertanto essere 
considerati come componenti soggetti 
a usura (esempio capacità della batteria, 
calcificazione, lampade, pneumatici,  
filtri, spazzole…). La garanzia non si 
estende altresì a danni che si verificano 
su componenti delicati (esempio inter-
ruttori, batterie, parti realizzate in vetro, 
schermi, accessori vari) nonché danni 
derivanti dal trasporto o altri incidenti.

	� Gestione dei casi  
in garanzia

Per garantire un rapido disbrigo delle 
proprie pratiche, seguire le istruzioni  
seguenti:

Per ogni richiesta si prega di conservare 
lo scontrino e il codice dell’articolo (IAN 
508364_2507) come prova d’acquisto.
Il numero d’articolo può essere dedotto 
dalla targhetta, da un’incisione, dal 
frontespizio delle istruzioni (in basso a 
sinistra) oppure dall’adesivo applicato 
sul retro o sul lato inferiore.
In caso di disfunzioni o avarie, contat-
tare innanzitutto i partner di assistenza 
elencati di seguito telefonicamente op-
pure via e-mail.
Si può inviare il prodotto ritenuto difettoso 
all’indirizzo del centro di assistenza indi-
cato con spedizione esente da affranca-
tura, completo del documento di acquisto 
(scontrino) e della descrizione del difetto, 
specificando anche quando tale difetto 
si è verificato.

	 Assistenza
	 Assistenza Italia

	 Tel.:	 800 781188
	 E-Mail:	 owim@lidl.it

	 Assistenza Svizzera
	 Tel.:	 0800 56 44 33 
	 E-Mail:	 owim@lidl.ch

	 Assistenza Malta
	 Tel.:	 800 62230
	 E-Mail:	 owim@lidl.com.mt

b
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Osservare l‘identificazione 
dei materiali di imballaggio 
per lo smaltimento differen-

ziato, i quali sono contrassegnati da 
abbreviazioni (a) e da numeri (b) con il 
seguente significato: 1–7: plastiche/ 
20–22: carta e cartone/80–98: materiali 
compositi.

E’ possibile informarsi circa 
le possibilità di smaltimento 
del prodotto usato presso 

l’amministrazione comunale o cittadina.

Per questioni di tutela ambien-
tale non gettare il prodotto 
usato tra i rifiuti domestici, ma 

provvedere invece al suo corretto smalti-
mento. Presso l’amministrazione compe-
tente è possibile ricevere informazioni 
circa i siti di raccolta e i relativi orari di 
apertura.

Il prodotto, i suoi accessori e i materiali 
di imballaggio sono riciclabili e soggetti 
alla responsabilità estesa del produttore. 
Per un migliore trattamento dei rifiuti, 
smaltirli separatamente seguendo i diversi 
simboli della raccolta differenziata. Il logo 
Triman è valido solamente per la Francia.

Le batterie/gli accumulatori difettosi o 
usati devono essere riciclati. Smaltire le 
batterie/gli accumulatori e/o il prodotto 
presso i punti di raccolta indicati.

Uno smaltimento scor­
retto delle batterie/gli 
accumulatori procura 

danni all‘ambiente!

È vietato smaltire le batterie/gli accu-
mulatori con i rifiuti domestici. Possono 
contenere metalli pesanti nocivi e sono 
soggetti a smaltimento come rifiuti  

speciali. I simboli chimici dei metalli  
pesanti sono i seguenti: Cd = cadmio, 
Hg = mercurio, Pb = piombo.  
Consegnare, pertanto, le batterie/gli 
accumulatori esausti presso un punto di 
raccolta comunale.

	 Garanzia

Il prodotto è stato fabbricato accurata-
mente secondo severe direttive di qualità 
ed è stato controllato meticolosamente 
prima della consegna. In caso di difetti 
di materiale o fabbricazione l’acquirente 
può far valere diritti legali nei confronti 
del venditore. La nostra garanzia sotto 
riportata non costituisce alcun limite ai 
diritti legali dell’acquirente.

Questo prodotto è garantito per 3 anni 
con decorrenza dalla data di acquisto. 
La garanzia decorre dalla data d’acqui-
sto. Conservare lo scontrino originale in 
un posto sicuro perché questo documento 
viene richiesto come prova dell’avvenuto 
acquisto. 

Tutti i danni o difetti presenti già al  
momento dell’acquisto devono essere 
comunicati subito dopo l’apertura della 
confezione.

Se entro 3 anni dalla data di acquisto 
di questo prodotto si rileva un difetto di 
materiale o di fabbricazione, noi proce-
deremo, a nostra discrezione, alla ripara-
zione o sostituzione gratuite del prodotto 
o al rimborso del prezzo di acquisto. Un 
eventuale intervento in garanzia non 
prolunga né rinnova il periodo di garan-
zia stesso. Ciò vale anche per le parti 
sostituite e riparate.

Questa garanzia decade in caso di 
danneggiamento oppure uso o manu-
tenzione impropri del prodotto.

La prestazione in garanzia vale per  
difetti del materiale o di fabbricazione. 
Questa garanzia non si estende a com- 
ponenti del prodotto esposti a normale 

	 Uso

	� �Precedentemente al 
primo utilizzo 

Nota: rimuovere dal prodotto l’intero 
materiale di imballaggio. 

	� Inserimento/
sostituzione delle 
batterie
ATTENZIONE!  Per evitare danni 

meccanici ed elettrici, attenersi alle  
seguenti indicazioni.

	� Il prodotto include due batterie 5  
nella fornitura. Estrarle dalla confe-
zione e inserirle nel prodotto prima 
di utilizzarlo per la prima volta. Se 
le batterie sono scariche, sostituirle. 
Per inserire e sostituire le batterie 5 , 
procedere come segue (vedi anche 
Fig. B):

	 1. �Rimuovere il coperchio del vano 
portabatterie 2 .

	 2. �Rimuovere le batterie scariche 5  
dal vano portabatterie.

	 3. �Inserire 2 nuove batterie del tipo 
AA da 1,5 V   (LR6).  
�Nota: rispettare la polarità corretta. 
Essa è indicata nella parte interiore 
del vano portabatterie.

	 4. �Ricollocare il coperchio del vano 
portabatterie 2  sul corpo princi-
pale 4 .

Il prodotto è ora pronto per l’uso.

	� Utilizzo del prodotto
	�   PERICOLO 

DI USTIONE! Eventuali spruzzi di 
latte caldo possono provocare 
ustioni. Fare attenzione durante la 
preparazione della schiuma del 
latte.

	� Durante la preparazione del latte 
assicurarsi che il prodotto non  
scivoli via dalla mano.

	�  ATTENZIONE!  Pulire il  
prodotto dopo ogni uso.

	 1. �Versare il latte in un contenitore 
idoneo (non incluso nella fornitura). 
Riempirlo di massimo tre quarti. 
�Nota: assicurarsi di non immer-
gere in nessun momento il corpo 
principale 4  del prodotto nel latte. 
Il prodotto può essere danneggiato 
dalla penetrazione di liquido.

	 2. �Immergere il frullino 3  nel latte. 
Premere e tenere premuto il tasto 
d’avvio 1  per accendere il pro-
dotto.

	 3. �Muovere il frullino 3  su e giù all’in-
terno del contenitore. Assicurarsi 
che il frullino 3  rimanga immerso 
nel latte durante l’uso. 
�Nota: per evitare graffi, non toc-
care il lato interno del contenitore 
con il frullino 3 . 

	 4. �Rilasciare il tasto d’avvio 1  non 
appena si è finita l’operazione per 
spegnere il prodotto.

	� Pulizia, cura e 
conservazione

	 � ATTENZIONE!  Non pulire 
mai il prodotto con detergenti  
aggressivi.

	� Pulire a fondo il prodotto prima di 
utilizzarlo per la prima volta.

	� Pulire il frullino 3  con acqua o, se 
necessario, con un detergente  
delicato.

	� Pulire il corpo principale 4  del 
prodotto esclusivamente con un 
panno umido e morbido e infine 
asciugarlo bene strofinandolo.

	� In caso di inutilizzo conservare 
sempre il prodotto asciutto, pulito, 
senza batterie e a temperatura  
ambiente.

	 Smaltimento

L’imballaggio è composto da materiali 
ecologici che possono essere smaltiti 
presso i siti di raccolta locali per il riciclo. 

Sciacquare subito le aree 
colpite con acqua pulita 
e consultare immediata-
mente un medico!

	�  INDOSSARE 
GUANTI PRO­

TETTIVI! Batterie e ac-
cumulatori danneggiati 
o che presentano perdite 
possono corrodere la 
pelle in caso di contatto. 
Pertanto, in questo caso 
indossare sempre guanti 
di protezione adatti.

	� Nel caso di perdita di  
liquido delle batterie/
degli accumulatori, rimuo-
verli subito dal prodotto 
per evitare danneggia-
menti.

	� Utilizzare solamente  
batterie/gli accumulatori 
dello stesso tipo. Non 
mischiare le batterie/gli 
accumulatori vecchi con 
quelli nuovi!

	� Rimuovere le batterie/gli 
accumulatori, quando il 
prodotto non viene utiliz-
zato a lungo.

	 �Prima di ricaricare le 
batterie, rimuoverle dal 
prodotto. 

	 �Le batterie esauste devono 
essere rimosse dal pro- 

dotto e smaltite in sicu-
rezza.

	� I morsetti delle batterie 
non devono essere cor-
tocircuitati.

Rischio di danneggia­
mento del prodotto
	� Utilizzare esclusivamente 

il tipo di batterie/di  
accumulatori indicato!

	� Inserire le batterie/gli 
accumulatori secondo il 
contrassegno della pola-
rità (+) e (-) sulla batteria/ 
sull‘accumulatore del 
prodotto.

	� Pulire i contatti della bat-
teria/dell’accumulatore 
e quelli presenti nel vano 
portabatterie con un 
panno asciutto e privo 
di lanugine o un baston-
cino cotonato prima 
dell’inserimento!

	� Rimuovere immediata-
mente le batterie/gli  
accumulatori esausti dal 
prodotto.

	� È possibile rimuovere il 
liquido fuoriuscito dalla 
batteria con un panno 
asciutto e assorbente.

	� Non cortocircuitare i 
morsetti di collegamento.

e in altri ambienti pro-
fessionali;

	 – �nelle fattorie;
	 – �da clienti in hotel,  

motel e altre strutture 
residenziali;

	 – �in pensioni e strutture 
simili.

Avvertenze  
di sicurezza 

per batterie/ 
accumulatori
	� PERICOLO DI MORTE! 

Tenere le batterie/gli  
accumulatori fuori dalla 
portata dei bambini. In 
caso di ingerimento con-
sultare subito un medico!

	� L’ingerimento può provo-
care ustioni, perforazione 
di tessuti molli e la morte. 
Eventuali ustioni gravi 
possono comparire anche 
nel corso delle 2 ore 
successive all’ingerimento.

	�  PERICOLO DI 
ESPLOSIONE! 

Non ricaricare mai bat-
terie non ricaricabili. Non 
cortocircuitare e/o aprire 
le batterie o gli accumu-
latori. Ne conseguirebbe 
un rischio di incendio, 
surriscaldamento o 
scoppio.

	� Non gettare mai le bat-
terie/gli accumulatori 
nel fuoco o in acqua.

	� Non esercitare alcuna 
pressione meccanica  
sulle batterie/sugli  
accumulatori.

Smaltire subito le batterie 
esauste. Tenere le batterie 
nuove e usate fuori dalla 
portata dei bambini. 
Consultare immediata-
mente un medico nel caso 
in cui si pensa che le 
batterie siano state inge-
rite o siano state finite nel 
corpo.

Rischio di perdita di  
liquido dalle batterie/
dagli accumulatori
	� Evitare condizioni e  

temperature estreme che 
possano ripercuotersi sulle 
batterie/sugli accumula-
tori, quali ad esempio la 
vicinanza a termosifoni 
o l‘irraggiamento solare 
diretto.

	� Evitare il contatto delle 
sostanze chimiche con la 
pelle, gli occhi e le mucose 
in caso di fuoriuscita del 
liquido dalle batterie/
dagli accumulatori! 

preparazione della 
schiuma a partire dal 
latte. Un utilizzo impro-
prio può causare lesioni, 
scosse elettriche o danni. 
Non modificare il pro-
dotto e non utilizzarlo 
con altri liquidi.

	� Non utilizzare il frullino 
3  ininterrottamente per 

più di 40 secondi. Un 
utilizzo più lungo può 
provocare danni o ridurre 
la durata di vita del  
prodotto.

	� Nota: consigliamo di 
far raffreddare il prodotto 
per almeno 60 secondi 
ove ci fosse la necessità 
di utilizzarlo nuovamente.

	� Non esporre il prodotto 
– �a temperature 

estreme; 
	 – �a forti vibrazioni;
	 – �a forti sollecitazioni 

meccaniche;
	� – �all’irraggiamento  

solare diretto;
	� – �all’umidità.
	� In caso contrario, potreb-

bero subentrare danni al 
prodotto.

 
Assicurarsi di non immer-
gere in nessun momento 
il corpo principale 4  del 

prodotto nel latte o in  
altri liquidi. Il prodotto 
può essere danneggiato 
dalla penetrazione di  
liquido.

	� Tenere presente che i 
danni derivanti da un 
uso scorretto, dall’inos-
servanza delle istruzioni 
per l’uso o da interventi 
di personale non auto-
rizzato, non sono coperti 
da garanzia.

	� Non smontare il prodotto 
in nessun caso. Ripara-
zioni improprie possono 
esporre l’utente a gravi 
pericoli. Far eseguire le 
riparazioni soltanto a 
personale qualificato.

	� Mantenere il prodotto 
sempre pulito.

	 � PER USO ALI­
MENTARE! Le 

caratteristiche di sapore 
e odore degli alimenti non 
vengono alterate utiliz-
zando questo prodotto.

	� Questo prodotto è desti-
nato all’uso domestico e 
in ambienti simili, quali 
ad esempio:

	 – �nelle zone per cucinare 
riservate al personale 
nei negozi, negli uffici 
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